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Diana O'Brien, a törékeny rajzolónő egy johannesburgi estélyen látta meg először Alexander McMillant, és azóta sem felejtette el. Hosszú idő után egészen váratlanul újra találkozik vele. Alexander ugyanabban a természetvédelmi parkban vállalt állatorvosi állást, ahol Dianának kis emléktárgyboltja van. A férfi puszta megjelenése felkavarja a park dolgozóinak életét, de Diana elhatározza, erős lesz, mert Alexanderről az a hír járja, hogy túl sok szerelmi kapcsolata volt már. Nemsokára mégis a férfikarjában találja magát. És csakugyan elhangzik a hihetetlen ajánlat: legyen a szeretője...

1. FEJEZET

Ötöt mulatott a falióra, amikor a telefonszerelő a segédjével összecsomagolta szerszámait, s távozni készült Diana O'Brien emléktárgyboltjából. Diana egész nap igyekezett megőrizni a nyugalmát és elviselni a hercehurcát, mégis megkönnyebbült, amikor a szerelők végre elvonultak.

Néhány napig eltart, amíg kiépítik a telefonvezetéket az új állatorvosi rendelőhöz, addig ideiglenesen a Diana boltjában lévő készüléken át kapcsolnak oda. Neki nem volt kifogása az átmeneti megoldás ellen, Byron Rockford ellenben rosszkedvűen ráncolta a homlokát, miközben a távozó szerelők után nézett.

- Sajnálom, Diana. - Bocsánatkérő pillantást vetett a törékeny fiatal nőre, miközben széles vállával az egyik üvegvitrinnek támaszkodott.

- Ne felejtsd el, hogy én ajánlottam föl - hárította el a lány mosolyogva a bocsánatkérést.

Byron Rockford a harmincas éveinek vége felé járó, tagadhatatlanul vonzó külsejű férfi volt. Ő igazgatta a kalahári Khutswe Nemzeti Parkot, és Diana unokanővérét, Francest vette feleségül. Diana az elmúlt három év alatt nagyon megkedvelte ezt az embert, aki oly fontos szerepet játszott fogadott családjában.

- Még valami nyomja a szívemet – mosolygott rá Byron kedvesen. - Meg akarom köszönni, hogy rendbe hoztad az öreg bungalómat az új állatorvos számára.

Diana nagy, kék szeme éppúgy tudott ragyogni a mosolytól, mint elhomályosulni az együttérzéstől, de e pillanatban mintha inkább a kíváncsiság villant volna föl benne.

- Már megérkezett?

- Még nem - rázta meg Byron a fejét. - Alexander McMillan úgy egy órája telefonált, hogy még dolga akadt, és csak késő este érkezik meg a táborba.

Alexander McMillan! Diana most hallotta először az új állatorvos nevét, aki a természetvédelmi parkban fog dolgozni. Hátán végigfutott a hideg. Semmi oka nem volt ugyan, hogy azt higgye, ugyanarról a férfiról van szó, akivel körülbelül egy évvel ezelőtt találkozott Johannesburgban, amikor Revil Bradstone és vonzó felesége, Alexa meghívta. De úgy látszik, már a McMillan név is akkora hatással van rá, hogy még mindig kihozza a sodrából.

Byron megjegyzése szakította félbe kusza gondolatait.
- Majd megkérek valakit az étteremben, hogy maradjon bent, amíg megérkezik.

Diana gyorsan összeszedte magát.

- Azt hiszem, nekik is kell egy kis lélegzetvételnyi szünet. - Igyekezett nyugodtan és szenvtelenül beszélni. - Az én bungalóm ott van Dr. McMillané mellett. Nem jelent nagy fáradságot, hogy készítsek neki valami ennivalót, és melegen tartsam, amíg megérkezik.
Byron habozott:

- Erre semmi szükség...

- Szívesen segítek, Byron! - Diana közelebb lépett a férfihoz, és a kirakatablakon bezúduló délutáni napsütésben fölragyogott mézszőke haja, amely lágyan keretezte keskeny, tojásdad arcát. - Komolyan gondolom - tette hozzá.

- Igazán segítőkész fiatal hölgy vagy, Diana. - Byron poros csizmáját vizsgálgatta. - Igaza van Francesnek, amikor azt mondja, hogy könnyű kihasználni a segítőkészségedet. De ne gondold, hogy én magától értetődőnek tartom a segítségedet.
- Ugyan! - nevetett a lány kissé zavartan. - És ne végy mindent komolyan, amit a kedves unokanővérem mond. Frances szívesen játssza a pártfogómat azóta, hogy együtt gyerekeskedtünk. Ezért mindig szeretni fogom, de tudom, hogy több sütnivalóm van, mint képzeli. Szívesen megteszek ezt-azt olyan emberekért, akiket kedvelek, de nem hagyom, hogy akarat nélküli rabszolgát csináljanak belőlem.

Byron megértően bólintott, de még akkor is ráncolta a homlokát, amikor néhány perc múlva elhagyta a boltot, és átment a szemközti főépület földszintjén lévő irodájába.

Pár perccel később Diana is bezárt. Megerőltető és alapjában véve eredménytelen nap volt mögötte. Ez azonban nem tartotta vissza attól, hogy megtegye mindennapi sétáját egy kis bekerített földdarabhoz, amely most az új állatorvosi rendelő területére esett. A kerítést néhány hónappal ezelőtt húzták köré, amikor elvállalta, hogy fölnevel egy árván maradt antilopkölyköt, s ebben nagy örömét is lelte.

Alighogy Diana a kerítéshez ért, a fiatal állat odavágtatott hozzá. Mohón elkapta kezéből a friss füvet, amelyből mindig tépett neki útközben. A késő délutáni nap a földre vetette árnyékukat Diana leguggolt, és szelíd hangon beszélt az állathoz:

- Nemsokára itt az ideje, hogy visszavigyelek a vadonba.

Az antilop rábámult butuska, barna szemével, s közben élvezettel ropogtatta a dús füvet. Diana szívét már most összeszorította a búcsúzás fájdalma. Kinyújtotta a kezét, hogy megsimogassa az állat szürkésbarna, egyenes szőrét, de akis antilop villámgyorsan félreugrott: ösztönös éberségét a fogságban sem veszítette el.

- Jó dolgod lesz ott - mondta Diana behízelgő hangon. A vigasztalás igazából saját magának szólt.

Byron figyelmeztette, hogy az állat fölnevelésében a legnehezebb: visszaadni a szabadságát. Diana fölegyenesedett, és hazaindult. Az antilop nemsokára szabadon fog kószálni a vadasparkban.

A buja afrikai bozóterdő ismerős illata vette körül. Mélyen beszívta ezt a levegőt, miközben hazafelé tartott a bungalójába. Tekintetét a házak, a szabadidőközpont és az árnyat adó mopanifák fölött járatta. A távolban egy csoport majomkenyérfa sötétlett a látóhatár kékjén; ez a látvány lenyűgözte ideérkezése első percétől kezdve. A fák ágai, mint égbe kapaszkodó gyökerek. Gyerekkorában mindig azt mondta rájuk, hogy „tótágast állnak”.

Nevetnie kellett magán. Felnőtt nő, és külsejében semmi sem emlékeztet már arra a félénk, tízéves árvára, aki tizennégy évvel ezelőtt érkezett Gaboronéba. Botswanában megszerette a bozóterdőt, s ha rajzolói munkája a dél afrikai Johannesburgba szólította, mindig örömmel tért vissza.

Gaboronóból vidékre költözött, s egy ideig unokanővére tanyáján élt. Frances jó négy évvel ezelőtt vásárolta meg Thorndale-t. A régi tanya közvetlenül az állatvédelmi terület mellett feküdt, és Diana jól érezte magát ott Francesszel. A vétel után egy évvel Frances férjhez ment Byron Rockfordhoz. Mind a ketten igyekeztek rábeszélni Dianát, hogy továbbra is lakjék velük a tanyán, de ő nem akarta zavarni a fiatal pár boldogságát. A bungaló, ahonnan gyalog is átsétálhatott a Khutswe Game természetvédelmi parkban lévő emléktárgyboltjába, eszményi megoldásnak kínálkozott. Frances és Byron végül engedett.

Diana szája sarkában elégedett mosoly bujkált, amikor belépett a bungalójába. Néhány személyes tárgy egészítette ki a fenyőfából és bambusznádból készült bútorzatot, s tette otthonossá a házat. De most, miközben a nappaliból átment a hálószobába, egyáltalán nem a berendezésen járt az esze. Hosszú, forró napja volt, és alig várta, hogy zuhanyozhasson.

Félórával később fölfrissülve, tarka virágmintás szoknyában és fehér blúzban lépett be a konyhába. Esténként szívesen főzött magának, és csak ritkán vacsorázott vendéglőben. Ezen a különös estén azonban nyugtalanság vett rajta erőt.
Gondolatai elkalandoztak a Revil Bradstone házában rendezett fogadás idejére. A Bradstone ügynökség tulajdonosa akkor sürgősen johannesburgi irodájába kérette, hogy megbízza az egyik legfontosabb ügyfele könyvéhez szükséges rajzok elkészítésével.

Alexander McMillan is a hatalmas teraszon föl-alá hullámzó vendégek között volt ezen a meleg nyári estén. Diana teljesen véletlenül hallotta már a nevét, s valami okból megjegyezte. A férfi hanyagul egy oszlopnak támaszkodott a fényárban úszó terasz túlsó végén, egy pohár itallal a kezében, s egy roppant csinos barna nővel az oldalán. Diana úgy emlékezett rá, hogy a legjobb külsejű férfi, akit valaha is látott.
A szó szoros értelmében nem tudta levenni róla a szemét. Amikor a férfi megérezte a pillantását, és feléje nézett, még csak össze se rezzent; úgy állt ott, mint aki kővé dermedt. A férfi olyan pimasz, átható pillantással vizsgálgatta, hogy heves szívdobogás támadt tőle.

Most, annyi idő után is összerándult a belseje, ahogy visszaemlékezett azokra a percekre, amikor izzó forróság öntötte el. Szinte menekülésszerűen távozott Bradstone-ék házából, és elhatározta, hogy kitörli emlékezetéből ezt a kurta találkozást Alexander McMillannel. S ez eddig sikerült is.

Leheletlen, hogy az az ember, aki elvállalta az állatorvosi állást itt, a Khutswe Game természetvédelmi parkban, azonos azzal az ellenszenves alakkal! A véletlen különös játéka lenne.

- Ne légy ilyen ostoba - figyelmeztette magát, miközben a karikára szelt burgonyát és sárgarépát hozzákeverte a tűzhelyen sistergő húshoz. - Egyáltalán nem vall rád, hogy ilyen elsietett következtetéseket vonj le.

Valahogy elhessegette ezeket a gondolatokat, és igyekezett kellemesebb dolgokkal foglalkozni. Most, hogy a nyári évad jórészt elmúlt, több ideje lesz. A márciustól májusig tartó hónapok mindig viszonylag csöndesek, eltekintve a húsvét napjaitól.

Talán végre megfestheti Frances számára a hónapokkal ezelőtt megígért tájképet.

Fél nyolckor Diana benyitott a megrakott tálcával a szomszéd bungalóba. Az egyik konyhaablak nyitva volt, és a szekrényeket vékony porréteg fedte. Előző nap heves vihar söpört végig a természetvédelmi parkon.

Diana sóhajtva tette le a tálcát, és munkához látott. Letörölgette a konyhaszekrény lapjait. Sietett, mert még dolgozni akart a vázlatán, amelyet vacsora után kezdett el. Éppen az utolsó szekrénynél tartott, amikor meghallotta egy autó ajtajának csapódását.
Gyorsan leeresztette a vizet a mosogatóból, s közben a hátsó ajtó felé lesett, amely egy kis kertbe vezetett: azon át gyorsan átszaladhat a bungalójába. De már késő volt. A nappali felől lépéseket hallott.

Rendszerint teljesen fesztelenül viselkedett idegenekkel szemben, de most mintha elfújták volna a nyugalmát, amikor észrevette, hogy nincs egyedül a házban. Szíve szaporán dobogott, s a keze szemmel láthatóan remegett miközben letette a törlőruhát.
Lassan megfordult, és kétségbeesetten próbált higgadtnak mutatkozni, de a mosoly az arcára fagyott, amikor meglátta a nyitott ajtóban álló, sötétbarna hajú férfit, aki fehér, nyitott nyakú inget és nyersszínű nadrágot viselt. Dianára megint villámcsapásként hatott, ahogy belenézett abba a hideg szempárba, amelyre oly jól emlékezett még.

Alexander McMillan állt az ajtóban. A szoba mintha egyszerre összezsugorodott volna magas, széles vállú, hosszú termetétől. Gúnyosan mosolygott és Dianának ismét az az érzése támadt hogy a férfi pontosan tudja, mi zajlik le benne.

- Nem vártam fogadóbizottságot. - Mély, kellemesen csengő hangja volt, de Diana némi rejtett csúfolódást vélt fölfedezni benne.

- Sokkal későbbre vártuk. - Igyekezett teljesen nyugodtnak látszani. - Itt lakom a szomszédban, és mert az étterem már bezárt, készítettem magának egy kis vacsorát. Megtalálja a sütőben. A gyümölcssalátát és a friss tejet pedig a hűtőszekrényben.

Volt valami a férfi viselkedésében, ami azt a különös, de erőteljes kívánságot ébresztette föl benne, hogy se szó, se beszéd elfusson. Még sohasem érezte magát ilyen kellemetlenül egy férfi jelenlétében.

- Szerintem a jótett jutalmat érdemel. - Ennek a megjegyzésnek is volt valami csípős felhangja. - Nem akart volna velem vacsorázni, vagy talán más jutalmat vár?

Diana nem szokott hozzá, hogy segítőkészségét félreértsék. Bizonyára lerí róla, mennyire megdöbbent. Miféle nőnek képzel ez engem? - gondolta utálkozva. Megpróbálta visszanyerni önuralmát.
- Már két órával ezelőtt megvacsoráztam, és egyáltalán nincs szándékomban a fogadóbizottság szerepét eljátszani. - Szavai azonban hatástalanul pereglek le a férfiról, aki hallatlanul arcátlan pillantással tapogatta végig tetőtől talpig karcsú alakját. Diana gyomra összerándult az idegességtől, miközben a tálcát fölvette az asztalról. - Jó éjszakát, McMillan doktor! - búcsúzott el hűvösen. De a férfi parancsoló hangja néhány lépés után megállította.
- Várjon! - Még mindig ugyanott állt, és gúnyosan elhúzott szájjal, behatóan nézte. - Büszke vagyok rá, hogy ritkán felejtek el egy-egy arcot, kivált női arcot, és meggyőződésem, hogy mi már találkoztunk egyszer. Hogyan is hívják magát tulajdonképpen?

- Diana O'Briennek - felelte szárazon, mert semmi kedve sem volt a beszélgetés folytatásához.

- Ó, persze! Maga az az ifjú hölgy az emléktárgyboltból, akivel egy ideig meg kell osztanom a telefonvonalamat. - A férfi most már érdeklődve fürkészte, de a ráncok nem simultak el a homlokáról. - Tehát találkoztunk már valahol?

Diana habozott, mert nem tudta, mit válaszoljon. Valószínűleg jót mulatna rajtam, - gondolta, ha elmesélném neki, hol és hogyan találkoztunk. Ha viszont tagadó választ adnék, egykettőre rájönne, hogy hazudtam. Így is, úgy is kinevetne.

- Tulajdonkeppen még nem ismerjük egymást... - Nem tért ki a férfi vizslató pillantása elől, - inkább megpróbálta közömbösen elviselni. - Úgy egy évvel ezelőtt mind a ketten Bradstone-ék vendégei voltunk.
- Igen, most már emlékszem. - Alexander mosolya szélesebb lett pontosan úgy, ahogy Diana tartott tőle. - Az volt a benyomásom, hogy elbújt egy növény mögött, hogy zavartalanul bámulhasson engem. De amikor oda akartam menni magához, már eltűnt.
- Korán elmentem.

- Kár. - A férfi szája megvető mosolyra húzódott. - Nos, a jövőben valószínűleg gyakrabban látjuk majd egymást. Előre örülök minden találkozásnak, Diana O'Brien.

Diana menekülésszerűen távozott a bungalóból, s zavarában még egy odaillő választ sem talált. Amint a holdvilágos éjszakában a bungalója felé sietett, valamilyen papírdarab zörrent meg a szoknyája zsebében. Arra írta rá, hogy a vacsora a sütőben van. Mérgesen gyűrte össze a papírt.
Amikor késő éjszaka már az ágyában feküdt és az éji neszekre fülelt, rájött, hogy Alexander McMillan úgy viselkedett a viszontlátásnál, ahogy az életében még egyetlen férfi sem: félreérthetetlen visszautasítással, amely majdhogynem a megvetéssel volt határos. Ez az, ami annyira megdöbbentette őt. Miért? Hiszen egyáltalán nem ismerik egymást. Mivel idézte elő benne ezt az ellenszenvet?

Még akkor is remegett belülről, amikor péntek reggel kinyitotta a boltját. Alexander McMillan bungalója előtt egy kék Porschét látott, őt magát azonban szerencsére sehol. Ettől függetlenül szokatlanul ideges és ingerült volt, amikor néhány perc elteltével Jack Harriman benyitott a boltba.

Jack a harmincas éveinek közepén járó, sovány, inas, örökké kócos férfi volt. Khakiszövet nadrágot viselt, mint mindenki, de a vállán a jelvény azt mutatta, hogy ő a park őreinek főnöke.

Diana feszültsége fölengedett, amint elnézte nevető, kék szemét. Az elmúlt öt év alatt megtanulta becsülni a barátságát.
- Rendes körülmények között ilyenkor az őrjáratodat végzed, ugye? - ugratta egy kicsit. - Ma iskolát kerülsz?

- Azt hiszem, megérkezett az állatorvosunk.

Na tessék, egyenesen beletenyerelt a kényes témába, amely Dianát előző este óta szüntelenül foglalkoztatta!

- Igen. Tegnap este.

Jack szeme kíváncsian megvillant.

- Már megismerkedtél vele? - kérdezte, miközben követte a kis irodába.

- Váltottunk néhány szót.

- És milyen?

A lány látszólag közömbösen vonta meg a vállát, és leemelt egy halom megrendelőlapot az íróasztal fölötti polcról.

- Azt magadnak kell eldöntened - jegyezte meg közben.

- Szóval így állunk! - nevetett föl Jack torokhangon.

- Mit értesz ezen?

- Úgy veszem észre, az új állatorvos nem tett rád jó benyomást - magyarázta meg Jack, s közben ráhunyorított. - Eltaláltam?

- Az első benyomás megtévesztő lehet.

- Így igaz - bólintott Jack valamivel komolyabban. - A te véleményed is hamar megváltozhat, ha majd jobban megismered.

Diana azt akarta mondani, hogy nincs szándékában jobban megismerkedni McMillan doktorral, de hallgatott. Általában megbízott Jackben, de váratlan találkozásáról Alexander McMillannel egyelőre senkinek sem akart szólni.

- Mennem kell - szakította félbe Jack a gondolatait. - Byron egy kis ünnepséget rendez a konferenciateremben a doktor tiszteletére, megérkezésének alkalmából.

Hosszú léptekkel az ajtó felé indult, s otthagyta Dianát a gondolataiba merülve. Ennek azonban egyszerre vége szakadt, amikor megjelent az őrökké jókedvű, tenyeres-talpas színes bőrű Dorothy, három év óta Diana helyettese, akinek láttán a lány azonnal elfeledkezett McMillanről.

A postát mindennap fél tizenegykor hozták ki. Épp egy kis teaszünetet tartottak, amikor letették a leveleket az üveg tetejű pultra. Diana sebtében átfutotta őket, mígnem az egyik boríték fölkeltette a figyelmét. A papírvágó késért nyúlt. Amikor elolvasta a levelet, földerült az arca.

- Mindjárt visszajövök, Dorothy. Meg kell beszélnem valami fontosat Mr. Rockforddal.
Szaporán dobogott a szíve, amikor kilépett az üzletből, és keresztülsietett a palakockákkal kövezett előcsarnokon. A levél elolvasása közben támadt egy kósza ötlete, de csak akkor akart alaposabban gondolkodni rajta, ha már megszerezte Byron jóváhagyását.
- Gyere be, Diana - köszöntötte a férfi iratokkal telerakott íróasztala mögül. - El kell intéznem ezt az irathegyet, mielőtt bemennék Alexanderral Gabononcba, hogy elhozzuk a terepjárót.

- Talán nem a legkedvezőbb pillanat, hogy megbeszéljem veled a kérésemet.
- Igazán rám fér egy kis lélegzetvételnyi szünet - sóhajtott föl a férfi, és rámosolygott világosbarna szemével. Hátradőlt a székén. - Mi nyomja a szívedet?

- Számítok az első megrendelésekre a szafariruha-terveimből, amelyeket tavaly rajzoltam. Persze szörnyen izgatott vagyok. Az jutott eszembe, nem vehetnénk-e be a húsvéti programunkba egy divatbemutatót? A szabadban rendezhetnénk - magyarázta hevesen - esetleg az úszómedencénél, azután megkínálhatnánk a nézőket némi borral és harapnivalóval.

- Óriási ötlet! - helyeselt Byron. - És véleményed szerint kik mutatnák be a ruhákat?

- Ezen még nem gondolkodtam - vallotta be Diana. - Talán szerezhetnénk egy-két lányt Alexa Bradstone segítségével.

- Így már roppant biztatóan hangzik az egész. Igen, tetszik az ötleted, hogy a húsvéti programunkba vegyük föl a divatbemutatót. Beszéld meg Bill Hadleyvel. Ha elmagyarázod neki, hogyan képzeled az egészet, biztos gondoskodik majd az ellátásról.

Bill Hadley volt a Khutswe Game természetvédelmi park szórakoztató programjainak felelőse. A segítőkész férfi szívesen fogadott minden új és használható ötletet. Diana ragyogó jókedvvel tért vissza a boltjába.

Azonnal tárcsázni akarta Alexa telefonszámát, de amikor fölvette a kagylót, észrevette, hogy Alexander McMillan éppen beszél. Több mint egy óra telt el, mire szabad lett a vonal. Alig tárcsázta a számot, kattanást hallott, ami azt jelentette, hogy McMillan ismét fölvette irodájában a telefont.

- Végezzen röviden - mondta nyersen, amikor észrevette, hogy a vonal foglalt. Fontos beszélgetésem van. - És máris letette.

Diana érezte, hogy szokatlan düh ébred benne. Hogyan merészel rászólni, hogy beszéljen röviden, miután ő maga egy teljes órán át fecsegett?

Forrt benne a méreg, s nagy erőfeszítésébe került, hogy nyugodt maradjon, amikor a vonal túlsó végén fölhangzott Alexa Bradstone lágy, tiszta hangja.
- Alexa? Itt Diana O'Brien.

- Micsoda meglepetés! Hogy vagy, Diana?

- Köszönöm, jól. Figyelj ide, rövidre kell fognom. Van egy ötletem, és remélem, segítesz nekem.

Amilyen gyorsan és röviden tudta, elmagyarázta, miről van szó. Ezután néhány percnyi nyomasztó csönd következett a vonal másik végén, amíg Alexa végiglapozta az ügynökség határidőnaplóját.

- Véletlenül van még néhány szabad manöken húsvétra. A lehető legjobban illenek a tervedhez - mondta végül Alexa. - Legszívesebben rábeszélném Revilt, hogy kísérjük el őket.

- Igazán pompás lenne, ha mindkettőtöket láthatnálak! - Diana ujjongott. - El sem tudom mondani, milyen hálás vagyok a segítségedért.

- Még mindig nem fejezte be? - szakította félbe a beszélgetést egy türelmetlen férfihang. Dianának nagy erőfeszítésébe került, hogy megőrizze önuralmát.
- Egy perc és végzek! - közölte kurtán. Hallotta, amint a férfi a kagylót a villára csapta.

- Ki volt ez? - kíváncsiskodott Alexa.

- Alexander McMillan - tört ki dühösen Dianából. - Tavaly ő is olt volt a fogadásotokon. Biztosan ismered.

- Persze, de mit keres arrafelé?

- Ő a természetvédelmi park új állatorvosa. Szerencsétlenségemre az én vonalamat használja, amíg föl nem szerelik az övét.

- Ó. - Pillanatnyi csend következett. Azután Alexa sietve befejezte a beszélgetést.
- Majd jelentkezem, Diana. És vigyázz magadra.

Alexa különös megjegyzése meghökkentette. „Vigyázz magadra!” Miért? Ráncokba szaladt a homloka, miközben letette a hallgatót. Ki bánthatná? Borzongás futott végig a hátán, de azután ismét munkához látott. Húsvétig már nem volt sok idő hátra.

Éppen jegyzéket készített Dorothyval a fazekasmunkákról, amikor váratlanul föltűnt Alexander McMillan. Fehér ing és nadrág emelte ki napbarnított, izmos alakját. Elismerően hordozta végig tekintetét a helyiségen, s Diana egy pillanatra elfelejtette délelőtti haragját. De amikor tekintete találkozott a férfi hideg, szürke szemével, érezte, hogy különös feszültség kel benne.

- Elmegyek Byronnal - mondta a férfi nyersen. - Írja föl, ha keres valaki. - Ezzel sarkon fordult, és kiment a boltból.

Diana elképedve bámult utána.

Kinek képzeli magát ez az ember? Szemében düh szikrázott, miközben lecsapta az üveglapra a jegyzetfüzetét. Ráül a telefonomra, arcátlanul beleszól a beszélgetésembe, aztán bevonul ide, és van képe fölszólítani, hogy vegyem át a telefonüzeneteit, mintha... mintha beosztott titkárnője lennék!

Dorothy szeme akkorára nőtt, mint egy csészealj.

- Azt hiszem, egy kis szabadságra lenne szüksége, Miss Diana. Túlságosan keményen dolgozott.

Diana odaperdült hozzá, és mélyet lélegzett. Még sohasem fordult elő, hogy valaki vagy valami ennyire kihozza a sodrából.

- Azt hiszem, igazad van. - Zavartan túrt a hajába, amiért ennyire elvesztette önuralmát. - Talán tényleg rám férne néhány szabadnap, de épp most annyi az elintéznivalóm.

- Utazzon haza hétvégére. Addig én is elboldogulok valahogy a bolttal - ajánlotta Dorothy. Tizenöt évvel volt idősebb Dianánál, és e pillanatban ez bizonyos tekintélyt kölcsönzött neki.

Diana habozott, de túlságosan csábítóan hangzott a javaslat, hogy a hétvégét töltse Gaboronéban, a szüleinél. Rámosolygott helyettesére:

- Majd emlékeztess rá, hogy az év végén emeljem a nyereségrészesedésedet!

Pár perccel később otthagyta a boltot. A déli hőség úgy borult rá, mint egy vastag bunda, mikor kilépett a léghűtött épületből. A nap perzselten tűzött a felhőtlen égből.

Az egész hosszú, forró nyáron át alig esett valami kis eső. A hőség még sohasem volt ilyen nyomasztó a bozóterdőben. A természetvédelmi park ennek ellenére mit sem vesztett vonzerejéből, és karácsonykor minden szabad helyet megszálltak a turisták.

Diana becsomagolt egy táskába, és félórával később már a főkapuban posztoló őrök barátságos köszöntését fogadta kigördülő fehér Mazdájában.

2. FEJEZET

Diana, mint mindig, most is élvezte a hazatérést Gaboronéba, a helyenként rossz útviszonyok ellenére is. Nemsokára megállt Botswana fővárosának egyik peremkerületében szüleinek kétemeletes háza előtt, s egyszerre béke vette körül. A lépcsőzetesen kialakított kertben sok-sok rózsa virult.

Vivien O'Brien éppen telefonált, amikor Diana benyitott az előcsarnokba. Annak ellenére, hogy lánya intett, ne zavartassa magát, gyorsan befejezte a beszélgetést.

- Ez aztán a meglepetés, drágám! - Túláradó örömmel ölelte magához Dianát. - Máskor sohase jössz meg ilyen korán pénteken!

- Dorothynak az volt a véleménye, hogy rám fér egy kis pihenés.

- Az a nő valóságos gyöngyszem! - jegyezte meg Vivien komolyan. - Nem vagy éhes?

Diana megrázta a fejét:

- Nem, köszönöm. - Hirtelen megérezte a konyha felől szállongó friss sütemény-illatot. - De azt hiszem, ennek nem bírok ellenállni.

Otthagyta az előcsarnokban a táskáját és követte anyját a konyhába. Vivien a korához képest még mindig jól néz ki, - állapította meg, miközben figyelte, hogyan tesz-vesz a konyhában a karcsú, magas, mindig jól öltözött asszony. Vivien O'Brien ötvenes éveinek a vége felé járt, de arcán alig mutatkoztak ráncok. Csak kontyba fésült haja őszült enyhén a halántékán. Sötét szeméből mosoly villant. Mindig őszinte melegség és jóindulat áradt ebből az asszonyból, aki tizennégy évvel ezelőtt a szívébe zárta és otthonába fogadta Dianát.
- Byron volt itt úgy egy órája. Elhozta a friss zöldséget, amit Frances ígért a minap - mesélte, miközben letelepedtek az ebédlőben. - Megismerkedtem Alexander McMillannel, beszélgetés közben kiderült hogy ismertem az apját.
Diana nagyot nyelt

- Igazán?

- Trevor McMillan jómódú gyáros volt. Úgy tizenöt évvel ezelőtt ismerkedtem meg vele. Kedves öregúr volt, de gunyoros és csalódott. Úgy veszem észre, Alexander örökölte apjának ezeket a tulajdonságait.
Diana feleslegesnek tartotta anyja éles szemre valló megjegyzéséhez hozzátenni, hogy ezenkívül szemtelen is.

- Él még Trevor McMillan? - kérdezte.

- Sajnos, nem. - Vivien kortyolt egyet a teából, mielőtt folytatta volna. - Négy évvel ezelőtt halt meg, és óriási vagyon maradt utána, amelyet a két gyermeke között kellett megosztani. De azt hiszem, sem Alexander, sem a húga nem vett részt tevékenyen az üzleti életben, amíg élt az apjuk. Most kettőjüké az Aztec Társaság részvényeinek többsége, és Alexander, állítása szerint, kénytelen megosztani az idejét állatorvosi hivatása meg a cég felügyelőbizottsági tagsága között.

Diana már hallott az Aztec Társaságról: az óriási vállalatnak majdnem minden iparágban volt érdekeltsége. Azt azonban meglepődve hallotta, hogy lényegében Alexander McMillan dönti el ennek az óriáscégnek a sorsát.
- Mi van az anyjával? - kérdezte föltámadó kíváncsisággal.

- Trevor McMillan már akkor régen özvegy volt, amikor megismertem. Gondolom, a felesége nagyon fiatalon halt meg. Alexander még egészen kis gyerek lehetett.

Dianában fölébredt a részvét, de még mindig éppoly kevéssé értette azt a férfit, akinek képe hónapokon át üldözte, és aki most ismét belépett az életébe, mint azelőtt.
Ezen az estén vacsora után beszámolt szüleinek a természetvédelmi parkban tartandó divatbemutató tervéről. Megvitatták minden részletét, mert Vivien és Peter O'Brient mindig is érdekelte minden, amit fogadott lányuk csinált.

Szombaton, reggeli után Diana fölment a köves úton a kis melléképülethez. Voltaképpen egy vízfestményen akart dolgozni, amely egy akácfa alatt heverésző oroszláncsoportot ábrázolt, de az ecsetekre rászáradt a festék, pedig a kép még távolról sem volt kész. Ritkán gondolt a múltra, de ezen a reggelen újra föltolultak benne keserves emlékei.

A balesetnél a kocsi hátsó ülésén ült. Szülei mind a ketten meghaltak, ő azonban csodával határos módon megúszta egy agyrázkódással és néhány sérüléssel, meg karcolással. A johannesburgi kórházban Jessica Neal doktornő nemcsak a sérüléseivel törődött, hanem a lelkével is. Azóta elszakíthatatlan szálak fűzik őket egymáshoz.

Miután elengedték a kórházból, rokona nem lévén, tízévesen árvaházba került. Jessica Neal megígérte, hogy kapcsolatban marad vele, de néhány héttel később elfogadta a Gaboronéban élű O'Brien doktor állásajánlatát akinek Trafford doktorral volt közös rendelője. Diana elszomorodott, amikor megtudta, hogy Jessica elköltözött Johannesburgból. Azt hitte, nem találkoznak soha többé. De Jessica azzal lepte meg, hogy a nyári vakációra meghívta Botswanába. Így kezdődött az egész, - gondolta Diana, és bánatos pillantást vetett a világos, levegős helyiségre, amely annak idején Jessica szobája volt.
Az észak felé, Gaboronéba tartó vonatút egy új élet kezdetét jelentette Diana számára. Beköltözött ebbe a kis házba Mrs. Nealhez, és itt ismerkedett meg Peter O'Brian doktorral és Viviennel, a feleségével. Egy gyermektelen házaspár és egy árva gyermek, akik kölcsönösen szeretetre vágytak, és szeretni akartak. Jessica számítása bevált. Dianának soha többé nem kellett visszamennie a johannesburgi árvaházba: gyorsan elintézték az örökbefogadást és Diana Leighből Diana Leigh O'Brien lett.

- Valami fontos dologban zavarlak? - Diana összerezzent az ismerős hang hallatán. Unokanővére csúfondárosan pillantott rá.
- Nem, dehogy, Frances - mosolygott föl Diana a nyúlánk fiatalasszonyra, aki sötétbarna, vállig érő haját kék kendővel fogta össze hátul. Ugyanilyen kék anyagból készült a csinos kismamaruhája. - Mit csinálsz itt, a városban?

- Be voltam jelentve Jessica doktornőhöz. - Frances a kínálást be sem várva leült egy karosszékbe, és kinyújtotta hosszú lábát. - Azt mondja, ahhoz képest, hogy a hetedik hónapban vagyok, nagyon jól viselem az állapotomat.
- Remélem, továbbra is vigyázol magadra, hogy így is maradjon - figyelmeztette Diana, miközben alaposan végigmérte.

Frances mindig nagyon sportos volt, és Diana tudta, hogy néha kicsit túlzásba viszi a dolgot. De Frances mosolya egyszerre elfújta minden aggodalmát.
- Ne aggódj. Még a terhességem elején megígértem Byronnak, hogy a gyerek megszületéséig csak a terepjárót használom, és nem lovagolok.

- Remélem is! - Diana leült Frances mellé. Még mindig az emlékei foglalkoztatták. - Hogy van Jessica doktornő?

- Jól. Szorgalmasan dolgozik, mint mindig. És gondoskodik a betegeinek mind a testi, mind a lelki gyógyulásáról, csakúgy, mint eddig. - Frances sötét szeme pajkosan megvillant, de azután ismét elkomolyodott. - Érdeklődött utánad, és panaszkodott, hogy az utóbbi időben ritkán lát.

Diana bűntudatosan húzta össze magát.

- Az utóbbi hónapok csakugyan őrült rohanásban teltek el, de hát ez nem mentség.

- Ha már látogatásokról beszélünk, nálunk, Thomdale-ben is régen töltöttél el egy hétvégét - jegyezte meg Frances szemrehányóan. - Mi lenne, ha holnap eljönnél hozzánk?

- Köszönöm a meghívást - Diana elgondolkodott. - Ebéd után felnyergelhetnék egy lovat, és lemehetnék a folyóhoz, hogy néhány vázlatot készítsek a tájképhez.

- Akkor megegyeztünk.

Diana unokanővére csinos arcát fürkészte, és jókedvű mosoly suhant át az arcán.

- Elkényeztetsz, de föltételezem, azért vagy ilyes türelmetlen, mert meg akarod kapni végre a képet.
- Természetesen! - Frances olyan dölyfös képet vágott, hogy Diana nevetőgörcsöt kapott tőle. Unokanővére is mosolygott. - Mi olyan mulatságos?

- Pontosan úgy nézel ki, mint anya, amikor megmossa a fejemet valamiért.

- Most jut eszembe, Viv néni azért küldött hozzád, mert vár a tea és a lángos a nappaliban. - Frances nehézkesei föltápászkodott.
- Akkor ne várassak, tovább. Diana is fölállt, és levette a kötényét, amelyet azért, vett föl, hogy megvédje a festéktől fehér vászonszoknyáját.
- Ismered McMillan doktort? - tudakolta Frances a ház felé menet. Diana összerezzent.

- Igen.

- Tegnap este futólag megismerkedtem vele, amikor átjött Thomdale-be, hogy megbeszéljen valamit Byronnal. Kíváncsi vagyok, mi a véleményed róla. - Frances nem vette észre Diana feszültségét.

- Nem ismerem olyan jól, hogy véleményt alkossak róla.

- Nem kedveled. - Ez nem kérdés volt, hanem megállapítás. Frances kétkedően csóválta a fejét. - Egy csöppet sem vall rád, hogy valakit kerek perec elutasíts.

Diana elfordult, hogy kikerülje unokanővére fürkésző pillantását. Nagyon közel álltak egymáshoz, de most valami azt súgta, hogy ne fedje föl az érzéseit Frances előtt.

- Semmi kifogásom McMillan doktorral szemben. - Mégsem tudta teljesen eltitkolni az ellenszenvét: - Csak kellemetlennek találom, és minél ritkábban látom, annál jobb.

- Ez meglep. Igazán jóképű férfi. Szerintem nagyon rokonszenves - próbálta kicsalogatni Frances a lány véleményét.

Rokonszenves? Diana legszívesebben hangosan fölnevetett volna. Akad néhány jelző, amellyel le tudná festeni Alexander McMillant, de a „rokonszenves” biztosan nem tartozik közéjük!

Thorndale - F&B Rockford. Ez az ismerős tábla fogadta már messziről Dianát, amikor rátért a tanyához vezető útra. Frances és Byron különleges szarvasmarhafajtát tenyészt itt, amely iránt élénken érdeklődik a többi gazdálkodó. Amint meglátta a hosszú paliszanderfasor végén a homokkőből épült házat, levette a lábát a gázpedálról.

Közvetlenül a ház mellett egy metálkék Porsche parkolt az egyik fa alatt. Dianának összerándulj a gyomra, miközben leállította mellé poros fehér Mazdáját. Mit keres Alexander McMillan Thomdale-ben?

Kiszállt, és mérgesen becsapta a kocsi ajtaját. Frances jött elő a házból, és eléje sietett. Gondterheltnek látszott, és Diana sejtette, miért.

- Nem mondtad, hogy McMillan doktort meghívtátok ebédre - mondta félig szemrehányóan, félig jókedvűen.

- Byron hívta meg a tudtomon kívül. - Frances bocsánatkérően nézett rá sötét szemével. – Sajnálom.
- Emiatt ne sajnálkozz - nyugtatta meg Diana az unokanővérét, habár belül fortyogott. Vászontáskáját a vállára lódította, és követte Francest a napsütötte kerten át a házba. - Úgysem térhetek ki örökké az útjából.

- Rendes tőled, hogy így fogod föl.

Keresztülmentek a tágas, árnyékos verandán, s beléptek a ház hűvösébe. Byron és Alexander félbeszakították a beszélgetést, és fölálltak kényelmes karosszékükből, amikor Frances betolta maga előtt Dianát az óriási, levegős nappaliba.

- Szép tőled, hogy végre megint eljöttél hozzánk, Diana, - Byron szokás szerint megölelte a lányt üdvözlésül. - Föltételezem, hogy már ismered Alexandert.

- Igen - mondta Diana mereven, és a férfira nézett. Megint villámcsapásként érte hideg, szürke szemének különös, megvető pillantása.

A férfi tetőtől talpig végigmérte, mielőtt enyhén megbiccentette volna a fejét. Kis időre kínos hallgatás telepedett a szobára.

- Diana bizonyára szívesen elfogyasztana egy pohár bort ebéd előtt - mondta Frances, hogy megtörje a csöndet, miközben vigyázva elhelyezkedett a Diana melletti fotelban.

Byron éles metszésű arca elborult miközben kíváncsian figyelte a két vendéget. Majd szó nélkül fölállt, és a szoba távoli sarkába, a művészi faragású bárszekrényhez lépett. Vörös bort töltött egy hosszú, talpas kristálypohárba, és odavitte Dianának. A lány jó hosszút kortyolt a borból, így próbálta valamelyest megnyugtatni magát.
Örökkévalóságnak tetszett az a néhány perc, amíg a beszélgetés visszatért rendes medrébe. Diana csak akkor vett részt benne, ha kifejezetten hozzá intézték a szót. Úgy egy óra múlva az asztalnál is jobbára néma maradt. Alexander sportosan öltözött fel, bordó színű inget, farmernadrágot és kék-fehér tornacipőt viselt. Fesztelenül viselkedett, de Diana érezte, hogy belül roppant nyugtalan.

Más is föltűnt neki ebéd közben. Frances tudta, hogyan kell a férfiakkal bánni. Alexander próbálkozásai, hogy kibillentse őt jókedvéből gúnyos és sokszor lenéző modorával, sorra kudarcot vallottak. Frances mindig visszaadta a labdát, és Dianának az volt a benyomása, mintha valami elismerésféle villanna föl Alexander arcán.

- Bőven lesz nálunk munkája. A természetvédelmi park mellett a környék marhatenyésztői is várják a segítségét és tanácsait - figyelmeztette Byron, amikor már az ebéd utáni kávénál tartottak.

- Pontosan ezért pályáztam meg ezt az állást.
Alexander válasza meglepte Dianát. Miért akarja egy ilyen ember azt a benyomást kelteni, mintha mindenek fölébe helyezné a munkáját? Úgy vette észre, a Rockford házaspárt ugyanez a kérdés foglalkoztatja.

- Még egy kávét, Alexander?

A férfi könnyed fejmozdulattal utasította vissza. Diana úgy gondolta, itt a megfelelő pillanat a távozásra.

- Bocsássatok meg, szeretnék valami kényelmesebb ruhát fölvenni, azután lemennék a vázlatfüzetemmel meg az ecseteimmel a folyóhoz.

- És maga, Alexander? Én sajnos fontos telefonhívást várok ma délután, de szívesen fölnyergeltetek magának is egy lovat - mondta Byron.

Diana úgy érezte, mindjárt megfullad. Alexander McMillant kívánta a legkevésbé kísérőül.
A férfi mosolyra húzta a száját.

- Utoljára négy évvel ezelőtt ültem lovon, de ha Diana magával visz, szívesen fölfrissítem a tudásomat.

Diana látta, hogy mindenki kíváncsian várja, mit válaszol az ajánlatra. Ez nem tisztességes játék! Hiszen sarokba szorították! Csak egy módja van, hogy elbánjon egy ilyen férfival.

- Nyugodtan elkísérhet - mondta fegyelmezetten. Semmiképpen nem akarta elárulni a haragját.
- Akkor ezt megbeszéltük. - Byron látszólag nem vette észre Diana kényszerhelyzetét. Fölállt, és kérte Alexandert, hogy kövesse. - Majd az istállónál találkozunk.

Frances elsiető férje után nézett. Diana fölkapta a táskáját, és fölment a vendégszobába, ahol aludni szokott, ha éjszakára itt maradt Thomdale-ben.

Régen megtanulta, hogy amin nem tud változtatni, azt elfogadja. Ezért csakhamar visszanyerte az önuralmát, miközben fölvette kifakult farmernadrágját és sárga kockás blúzát. Éppen a lovaglócsizmáját húzta föl, amikor kopogtak. Unokanővére állt az ajtóban. Valami erősen foglalkoztatta Francest. Diana elég jól ismerte ahhoz, hogy kitalálja, milyen hangulatban van.

- Diana... - Frances leült mellé az ágyra, melyre egy gyönyörű, tűzött takarót terítettek. Diana beletúrt a táskájába. - Aggódom miattad - mondta végül az unokanővére.

- Tudok vigyázni magamra - biztosította jókedvűen Diana. - Ha meg kell magam védeni, fegyvernek itt vannak a ceruzáim.

Frances összerázkódott, amikor meglátta a veszedelmesen kihegyezett ceruzákat, amelyek a táskából előkerültek.

- Nem testi támadásra gondolok - szögezte le gyorsan. - Biztos vagyok benne, hogy Alexander McMillan a kedvességével még egy kutyát is képes rábírni arra, hogy odaadja neki a csontot. De vér helyett jeges víz folyik az ereiben. Te pedig olyan lágy szívű emberke vagy... ezért aggódom érted.

Diana bizonyos fokig ugyanazon a véleményen volt, mint az unokanővére. Meg volt róla győződve, hogy Alexander McMillan roppant veszélyes lehet. Mindaddig óvakodni fog tőle, amíg ki nem deríti elutasító magatartásának okát, de mint férfitől egy csöppet se fél tőle.

- Kedves tőled, hogy aggódsz értem, de teljesen fölösleges. - Arcon csókolta Francest, és kecsesen fölállt. - Viszontlátásra, és ne félts engem.

Mire Diana az istállóhoz ért, Alexander már Csillagpor, egy gesztenyeszínű kanca nyergében ült. Igazán jól festett lóháton. Byron ott állt Juniper, a szürke foltos herélt mellett, amelyen Diana szokott lovagolni. A lány elkerülte Alexander pillantását, vállára akasztotta a táskáját, elvette Byrontól a gyeplőt és a gyakorlott lovas könnyedségével pattant föl a lóra.

- Rettentően meleg van ma. A fák alatt lovagoljatok a folyóig, legalább árnyékban lesztek - tanácsolta Byron.

- Úgy lesz - ígérte Diana. Nem várt Alexanderra; könnyedén lova szügyébe nyomta csizmája sarkát, és elnyargalt.

Arcát és karját perzselően égette a nap. Byron tanácsát követve a fák felé tartott. Alexander csakhamar utolérte. Diana kurta pillantást vetett rá, és megállapította, ahhoz képest, hogy állítása szerint nem lovagol jól, egész tisztességesen ül a nyeregben. Még egy pillantást megkockáztatott: a benne élő művész önkéntelenül elgyönyörködött a férfi arcvonásainak tökéletes arányaiban, egyenes orrában, erőteljes állában.

Zavartan fordult el, mert pontosan úgy, ahogyan egy éve, most is az volt az érzése, hogy rajtakapták. Előrehajolt a nyeregben, és gyorsabb iramra fogta a lovat. A szél összekócolta mézszőke fürtjeit. A szürke foltos herélt azonnal engedelmeskedett. Dianát felmérgesítene az Alexander szeméből sütő gúny, de elsősorban magára haragudott, amiért úgy viselkedett, mint egy félszeg kamaszlány.

Amikor végre a fák alá értek, Junipert lassú ügetésre fogta. Az aljnövényzet ismerős, fűszeres illata elkeveredett a ló és a bőrszerszámok szagával. Diana lazított a tartásán. Törékeny teste tökéletes összhangban volt a ló mozgásával. Szótlanul lovagoltak, mégis kínosan érezte magát. A folyóban még sok víz volt, pedig kevés csapadék hullott a nyári hónapokban. A füzek között madarak csiripeltek; a felső ágakra rakták fészkeiket.

Leszállak a nyeregből, és lovaikat egy erős törzsű akácfához kötötték. A csöndet Alexander törte meg:

- Nem gondoltam volna, hogy egy magafajta nő, meg tud ülni egy ilyen nagy és erős lovat, mint Juniper. Igazán jól lovagol.

- Frances tanított meg rá, ő pedig kitűnő lovas. - Mosolyogva idézte föl magában Diana a lovaglóórák emlékét. Leemelte válláról a táskáját, és a művész gyakorlott szemével vizsgálta a tájat.

- Nagy csodálója az unokanővérének, ugye?

- Igen - vetette oda Diana nyersen, mert megint azt a cinikus felhangot vélte fölfedezni a férfi hangjában. Anélkül, hogy ügyet vetett volna rá, leült egy öreg fa árnyékába.

- Nem akarta, ugye, hogy magával jöjjek? - mondta a férfi olyan meglepő bizonyossággal, hogy Diana csak őszintén válaszolhatott:

- Így van. Sajnálom, de ez az igazság. - Elővette a táskájából a vázlatfüzetet, és fölnézett rá. A férfi figyelmesen fürkészte. Hüvelykujját feszülő farmernadrágjának övébe dugta.

- Megsértődött, amiért tegnapelőtt elmulasztottam megköszönni a vacsorát? - Csúfondárosan fölnevetett, amitől Diana önkéntelenül megmerevedett.

- Egyáltalán nem sértődtem meg, dr. McMillan. A vacsorakészítést merőben jószomszédi szívességnek szántam, és nem vártam érte köszönetet. - Hangja és pillantása elárulta rosszallását. - Mi már csak ilyen nagyvonalúak és jószívűek vagyunk. Idővel talán maga is megtanulja, hogy ne gyanítson mindenben rosszat.
A férfi gúnyosan elhúzta a száját.
- Tapasztalataim szerint egy nő nagyvonalúságát csak azon lehet lemérni, hogy milyen ellenszolgáltatást vár el.

Alexander furcsa vélekedése a nőkről megdöbbentette Dianát, ugyanakkor bizonyos dolgokat érthetőbbé tett számára. Arcáról eltűnt a harag.

- Az volt a benyomásom, hogy félreérthetetlen ellenszenve kifejezetten nekem szól, de most már látom, hogy általában nincs jó véleménye a nőkről. Ettől kissé megkönnyebbültem. - Tűnődve nézte Alexander merev, jóvágású arcát, és azt kívánta, bárcsak mögéje láthatna ennek az álarcnak. - De a nőkről alkotott véleménye ellenére nem mond le a társaságukról.

- A nők olykor még szórakoztatóak is tudnak lenni. Mindaddig, amíg az ember nem veszi komolyan őket. Amellett bizonyos célból szükség van rájuk.

Hogy ezen mit értett, éppoly nyilvánvaló volt, mint mély, bársonyos hangjának megejtő csengése. Amikor látta, hogy Diana zavarában elvörösödik, csúfondárosan elhúzta érzéki száját.

- Sétálok egy kicsit a folyóparton, hogy nyugodtan rajzolhasson - vetett véget hirtelen a beszélgetésnek, aztán elsietett.
Diana képtelen volt visszavágni, csak nézett utána, amíg eltűnt a fák mögött, a folyó kanyarulatában. Zavarát egyre erősebb szánakozás váltotta föl. Alexander McMillannek keserves élményei lehettek. Képtelen szeretni. A nőket csak játékszernek tekinti az ágyban.

Töprengéséből egy bogár riasztotta föl, amely zümmögve szállt le nyitott vázlatfüzetére. Megfogta, letette a fűbe, majd benyúlt a táskájába, és elővett egy ceruzát. Gyors, erőteljes vonásokkal dolgozott, de az iménti beszélgetés nem ment ki a fejéből.

Egy nő nagyvonalúságát azon lehet lemérni, hogy milyen ellenszolgáltatást vár el, - mondta a férfi. Dianának végigfutott a hideg a hátán, ahogy fölidézte magában megvető hangját, ő maga egy szerető család körében nőtt fel, melegszívű, türelmes, jóságos emberek között. De tudta, hogy vannak nők, akikre ráillik Alexander leírása, olyan nők, aki kevéssé viszonozzák azt, amit kapnak. A férfi persze téved, ha azt hiszi, hogy minden nő ilyen.

Múlt az idő. A lágyan hullámzó dombok, a folyó és a fákkal szegélyezett túlsó part már papírra kerültek. Diana igen elégedett volt az eredménnyel. A háta elmerevedett. Előredőlt hát, hogy kicsit ellazítsa.

- Igazán jól sikerült - hangzott föl hírtelen Alexander hangja. A férfi átlépett egy tuskót, leült, s a vázlatra mutatott. Bőre nap- és szantálfa illatot árasztott. Ez a keverék, amely kihangsúlyozta férfiasságát, nyugtalanította a lányt.

- Csak vázlat egy festményhez - magyarázta magabiztosan, amikor a férfi közelebb hajolt hozzá, hogy jobban megnézze a munkáját. Karja enyhén súrolta az övét, s ettől különös érzése támadt.
- Lehet, hogy csak vázlat, de a lényeget pontosan eltalálta. - A bók meglepte Dianát. A szürke szempár fürkésző pillantásának hatására lehunyta a szemét, hogy elrejtse zavarát - A korához mérten igazán sikeresnek mondhatja magát mind az üzleti életben, mind a művészetben. - Diana érezte, hogy növekszik benne a feszültség. - Fiatalnak és ártatlannak látszik, de a külső olykor megtévesztő is lehet. Hány éves, Diana O'Brien? Tizennyolc? Tizenkilenc?

- Huszonnégy.

- Lehetetlen.

- Pedig így van! - nevetett föl idegesen a lány, és miközben visszahajolt a rajz fölé, igyekezett nem hozzáérni Alexander erős combjához. - És maga, dr. McMillan? Vagy ezt nem szabad megkérdezni?

- Adjon hozzá kilencet a maga éveihez, és megkapja - felelte a férfi könnyed vigyorral.

A lány gúnyos meglepetést tettetett.

- Harminchárom? Lehetetlen! Nem néz ki többnek...

- Vigyázzon, Diana! - figyelmeztette a férfi szelíden.

Diana minden erejét összeszedte, hogy ne remegjen meg a hosszú, vékony ujjak érintésétől, melyek az arcán át az állára siklottak. Mintha tűz perzselte volna a bőrét. Szíve hevesen lüktetett. Érezte, milyen veszélyes lehet számára ez a férfi, mégis szeretett volna többet megtudni róla. A lovak türelmetlen dobogása szakította ki gondolataiból. Egyszerre megint tartózkodóvá vált.

- Azt hiszem, ideje hazalovagolni. - Felszökkent, hogy elkerülje Alexander érintését. - Már úgysincs elég fény a festéshez, meg szomjas is vagyok.

Alexander nem ellenkezett. Röviddel ezután lóra szálltak, és lassú ügetésben visszamentek Thorndale-be. A férfi tudta, hogy érintése zavarba ejtette a lányt, Diana pedig majdnem gyűlölte őt amiatt, hogy így tud olvasni a gondolataiban.

3. FEJEZET

- Ugye ma már nem mész vissza - próbálta meggyőzni Dianát Frances ezen a vasárnap estén, amikor vacsora után kiültek a verandára, hogy ott fogyasszák el a kávét - Itt maradsz.

- Kedves vagy, hogy meghívsz, de...

- Ragaszkodom hozzá! - szakította félbe Frances, és kényelembe helyezte magát férje mellett a bambuszpadon. Hetek óta először látogattál ki hozzánk a tanyára. Nem engedlek el, mielőtt nem beszélgettük ki magunkat alaposan.

- Hogy parancsolgatsz itt nekem! - védekezett Diana jókedvűen.

- Valóban - fogta ki egy kedves mosollyal a szelet a vitorlájából unokanővére. - Tehát itt maradsz éjszakára?

- Hogy mondhatnék nemet, amikor ilyen kedvesen kérdezed? - adta meg magát sóhajtva Diana.

- Nekem még le kell bonyolítanom néhány sürgős telefont, ezért most magatokra hagylak benneteket - jelentette ki Byron. Letette üres csészéjét, és eltűnt a ház belsejében.

Diana és Frances kettesben maradtak a holdvilágos teraszon, és a hirtelen beálló csöndet fülelték, amelyet csak a bokrok közt repkedő bogarak neszezése tört meg.

Frances ábrándos megjegyzése riasztotta föl Dianát álmodozásából:

- Egészen olyan, mint régen volt, ugye?

- Igen. - Ő is jól emlékezett azokra az estékre, amelyeket itt töltöttek együtt a verandán, egy-egy kemény munkában telt nap után.

- Csak azt kívánom, hogy te is ismerkedj meg egy rendes férfival, és alapíts saját otthont. Nem gondolod, hogy talán Jack...

- Jack Harriman és én sohasem voltunk többek jó barátoknál, és ez így is marad - szakította félbe Diana az unokanővérét. - Nem sietek a házassággal, nekem jó úgy, ahogy van.

- Igen, tudom, hogy boldoggá tesz a munkád, de majd egy napon megismersz valakit, és rájössz, hogy a munka nem minden.

- Föltételezem, hogy így lesz - mosolygott Diana.

- Mi történt ma délután, amikor kilovagoltatok a folyóhoz? - változtatott témát Frances. De Diana résen volt.

- Semmi – tért ki a kérdés elől. - McMillan doktor sétált a folyóparton, miközben én elkészítettem az első vázlatot a tájképhez, amelyet olyan türelmetlenül vársz.

- Ennyi az egész?

Dianának ráncba szaladt a homloka, de azután felülkerekedett a humorérzéke:

- Azt remélted, hogy elcsábít a folyóparton?

- Ugyan, Diana! - háborodott föl Frances. - De bizonyára beszélgettetek. Ebédnél szinte sercegett köztetek a feszültség, de a kirándulás után ez mintha engedett volna valamelyest.

- Olyan kiábrándult és megkeseredett az az ember. Valaki nagyon megbánthatta. És ezt máig nem bocsátotta meg, s el sem felejtette.

- Ó, eszerint nagyon bensőséges beszélgetést folytattatok - jegyezte meg Frances szárazon.

- Alexander McMillan roppant nehéz ember.

- A legtöbb férfi nehéz ember, amíg ki nem találja valaki, hogy miért. - Frances nyilván tapasztalatból beszélt. - Alexander McMillan igencsak vonzó, de roppant sajátos tulajdonságai vannak.

- Ezt én is észrevettem - nevetett Diana.

- Ne dőlj be neki!

Egy sakál ordított fel a távolban, mintha hangsúlyozni akarná Fances figyelmeztetését.

- Nincs szándékomban - jelentette ki határozottan Diana, s igyekezett legyűrni a borzongását.

Frances megkönnyebbülten sóhajtott föl:
- Ezt örömmel hallom. Nem szeretném, ha megsebeznének.

Beszélgetésüknek vége szakadt, mert Byron ismét csatlakozott hozzájuk. Amikor később aludni tértek, Frances figyelmeztetése még sokáig Diana fülében csengett: Ne dőlj be neki!

Esze ágában sem volt, de valami azt súgta neki, hogy talán nem lesz más választása...

Eljött az ideje, hogy Diana az antilopot, amelyet fölnevelt, visszajuttassa természetes közegébe. Tudta, hogy nem halogathatja tovább a dolgot, és magában fölkészült erre a nehéz feladatra. Hétfő délután egyszer csak megjelent Alexander az állatorvosi rendelőből jövet, és meglátta Dianát az antiloppal.

- Vissza kell vinni - mondta kioktatólag, hideg tekintettel, és közelebb jött a kis karámhoz. - Különben sohasem tanulja meg, hogyan kell viselkednie a vadonban.

Diana fölegyenesedett guggoltából.

- Tudom. Épp ma akartam megbeszélni Jack Harrimannel.

Alexander kurta biccentéssel fogadta a magyarázatot, majd se szó, se beszéd, folytatta útját a bungalója felé. Diana legszívesebben utána vágott volna valamit. Micsoda arcátlan alak! Aligha szenvedett életében valakinek vagy valaminek az elvesztése miatt.

Kedden már napkelte előtt talpon volt. A bozóterdőben hűvös és friss volta levegő, s a harmattól nedves föld csillogott a fölkelő nap sugarainak fényében. A madarak vígan csiripeltek a mopanifákon. De Diana nem élvezte a hajnal varázslatos szépségét: be kellett csalnia az antilopot a kenetbe, amelyben majd visszaviszik a vadonba.

Ehhez mindössze egy marék friss fűre volt szüksége. Az antilop idegesen összerándult, amikor a ketrec ajtaja bezáródott mögötte, Diana azt hitte, megszakad a szíve, amikor belenézett az állat szelíd, sötét szemébe. Azután Jack Harriman utasította az embereit, hogy a ketrecet rakják föl a teherautóra. Dianának összeszorult a torka, és kétségbeesetten próbálta visszatartani a könnyeit. Jack átkarolta a vállát.

- Egykettőre meg fogja szokni. - Diana hálásan szorította szomorú arcát egy pillanatra a fiú széles vállához.
- Igen, tudom.

Egy perc múlva úgy kapta föl a fejét, mintha valaki meghúzta volna a haját. Amikor fölnézett Jack válla mögül, Alexandert látta meg szokásos khakiszínű öltözetében. A rendelője felé tartott, amelyhez egy műtő és egy laboratórium is tartozott. Ahogy elhaladt, mindenkinek köszönt, Dianának juttatott csupán egy gúnyos pillantást.

Nem sokkal később elment a teherautó a rakományával, amely annyira a lány szívéhez nőtt. Szeme megtelt könnyel. S e pillanatban látta meg ismét Alexandert, aki kifürkészhetetlen arccal figyelte őt a rendelője ablakából. Ugyan mire gondol? Diana összeszedte magát, a bungalójába sietett, hogy farmernadrágját és blúzát kartonruhára cserélje, mielőtt kinyitja az üzletet.

A következő hetekben kevés szabad ideje maradt. Dorothy segítségével pontos leltárt készített a boltban található összes cikkről. Húsvétra új árukészletet rendelt, amely időben meg is érkezett. Fából faragott figurák, kézzel formázott cserépedények és jellegzetes afrikai mintájú, tarka gyöngysorok kínálták magukat művészi elrendezésben a polcokon és a pultokon. Művészi tehetséggel megáldott helybéliek készítették őket, akik egészen tisztes mellékjövedelemre tettek szert Diana ötlete nyomán.

Megérkezett a Diana címkéjét viselő szafariruhák első szállítmánya, és már jelezték a másodikat is. A divatbemutató előkészületei jól haladtak, és a bungalók csakhamar megteltek turistákkal.

Diana a húsvét előtti hetek lázas tevékenysége közepette csak néha vetett egy-egy pillantást Alexander McMillanre. Amikor egyszer véletlenül összefutottak, a férfi kifejezetten hűvösen viselkedett. Diana több telefonhívást följegyzett a környékbeli farmerektől, de Alexander többnyire házon kívül volt, amikor letette a cédulát íróasztalára.

- Egy kicsit zárkózott és távolságtartó az emberek véleménye szerint, de tagadhatatlan, hogy pokolian jó állatorvos - foglalta össze Jack Harriman a róla szóló véleményeket, amikor együtt kávéztak egy este Diana bungalójában.

Azt ő is megállapította, hogy a férfi mindennap sok-sok órán át dolgozik, de inkább nem szólt róla, s még kevésbé említette volna meg, hogy többnyire este is szorgoskodik; a bungalójában ritkán alszik ki a fény éjfél előtt. Még azt hihetnék, hogy érdekli, mivel tölti az állatorvos az idejét. Egyébként, ha őszinte akart lenni magához, így is volt. Valami vonzotta ebben az emberben.

Szerdán jóval nyolc óra után is a boltban volt még. Másnapra várta Alexát a manökenekkel, és a tervezett divatbemutató nagy eseménynek ígérkezett az életében. Órákat töltött azzal, hogy a ruhákat és a megfelelő kiegészítőket kiválogassa. Egész halom levelet és számlát tornyozott föl éppen egy kosárban, amikor Alexander McMillan tűnt föl az irodának használt parányi helyiség ajtajában. A lány szíve egyszerre nyugtatanul dobogni kezdett.

- Általában nem dolgozik ilyen sokáig, ugye?

Dianának szüksége volt néhány másodpercre, hogy visszanyerje az önuralmát.
- Általában nem, de azt akarom, hogy mire Alexa holnap megérkezik a lányokkal, minden készen legyen. - A férfi szorosan odaállt elé, úgyhogy érezte kölnijének kellemes, férfias illatát. Furcsa gyöngeség kerítette hatalmába. - Akart tőlem valamit? - Szerette volna, ha Alexander minél előbb elmegy.

A férfi elismerő pillantással mérte végig levélzöld blúzától a jól szabott fehér nadrágjáig, amely kidomborította csípőjének szelíd hajlatát. Zavartan elmosolyodott.
- Láttam, hogy még ég a villany, és azt gondoltam, hátha betörők járnak itt.
Diana egy szavát se hitte.

- Gondolja, hogy fölgyújtanák a villanyt? - kérdezte csúfondárosan. A férfi különös figyelemmel vizsgálta. Diana megkereste a kulcsot, és karjára emelte a postával teli kosarat.

- Mára befejezte?

- Be. Diana csak ilyen kurtán tudott válaszolni, annyira megzavarta a különösen izgató, érzéki kisugárzású férfi közelsége. Remélhetőleg mindjárt elmegy! De Alexander melléje lépett, és előre engedte az ajtóban. Azt is megvárta, hogy leoltsa a lámpákat, és gondosan bezárja a boltot.
- Elkísérem - jelentette ki váratlanul, amikor kiléptek a hűvös éjszakába, s elindultak Diana bungalója felé.

Diana belenyugodott az elkerülhetetlenbe. A lapos lépcsőkön föllépdelve odaértek a bejárat előteréhez. Diana kinyitotta az ajtót, és bizonytalanul megállt.

- Jó éjszakát, dr. McMillan - búcsúzott el óvatosan. Gyanúja beigazolódott: a férfi most is gúnyosan nézett rá.

- Azt reméltem, meghív egy csésze kávéra.

Diana fejével a papírhegy felé intett, amelyet pajzsként szorított a melléhez:

- Még egész halom iratot kell elintéznem, és...

- Csak semmi szabadkozás! - szakította félbe a férfi ellentmondást nem tűrő hangon, és megragadta a karját Dianát villámcsapásként érte az érintése, ahogy behúzta a házba, és becsukta az ajtót. Megpróbálta kiszabadítani magát a zavaró szorításból.
- Nincs joga hozzá... - tiltakozott hangosan.

- Tudod, hogy ez sem segít - szakította félbe ismét a férfi, váratlanul áttérve a magázásról a tegezésre. Mély, bársonyos hangja csábítóan hangzott.
- Miről beszélsz? Mi nem segít? - tegezte vissza önkéntelenül a lány.

Alexander átható pillantása egy pillanatra megállapodott csillogó, mézszőke haján, amely lágy hullámokban keretezte az arcát, majd lejjebb siklott, a selyemblúz alatt kirajzolódó mellére.

- Az elmúlt hetekben amennyire csak lehetett, kerültük egymást - jegyezte meg Alexander a lány számára érthetetlenül. - Valami mégis újra meg újra egymáshoz vonz minket.

Dianának torkán akadt a szó. Ez így van! Minden próbálkozása, hogy kitérjen a férfi útjából, csak még jobban tudatosította benne a közelségét. És az, hogy a férfi ugyanígy érez, csöppet sem javít a helyzeten. Hiszen azt mondta neki, hogy egy nő számára az egyetlen megfelelő hely az ágya. Ő pedig ilyesmibe nem hajlandó belemenni.

- Tévedsz - ellenkezett hűvösen. Odament az ablaknál álló kis íróasztalhoz, hogy letegye a kosarat.

- Csakugyan? - termett nyomban mögötte a férfi, és hangjából kiérződött, hogy mulat rajta. Meleg tenyerét a vállára tette, s Dianát ettől nyugtalanító borzongás járta át. - Már az első pillanatban, amikor Revil Bradstone-nál megláttuk egymást, elkezdődött valami köztünk. Elfeledkeztem róla, de amikor megláttalak a konyhámban, teljesen kihozott a sodromból, hogy mégsem múlt el az az érzés.

Diana szóról szóra ugyanezt mondhatta volna el magáról, de nem akarta, hogy a férfi is tudja, mi megy benne végbe.

- Ezt csak képzeled. - A hangja szokatlanul érdesen csengett.

- Nem hiszem. - A férfi fölnevetett, miközben maga felé fordította. Diana szíve a torkában dobogott, amikor szeme találkozott Alexander átható pillantásával. - A szemembe mered mondani, hogy te nem érzel semmit?

Nem az én stílusom, hogy hazugsággal vágjam ki magam, - gondolta magában Diana. Mindig igazat mondott, függetlenül attól, mi lett a következménye. Igaz volt, hogy az érdeklődése Alexander iránt régi keletű, és azóta, hogy idejött, furcsa érzések kavarognak benne, de ezt őrültség lett volna bevallani.

- Te vagy a legjobb képű férfi, akit valaha is láttam. - Meglepően nyugodt és kimért volt a hangja ahhoz az izgalomhoz képest, ami benne dúlt. Ez az ártatlan megállapítás csak bevezetője volt annak az óriási hazugságnak, amelyet végül is önvédelemből föltálalt: - Szívesen lefestenélek egyszer. Sajnálom, de ennyi az egész, ha netán tévesen fogtad volna föl a viselkedésemet.

A férfi szorítása erősebb lett a vállán, ujjai belemélyedtek gyönge bőrébe.

- Miért nem akarod bevallani az igazat?

- Ez az egész beszélgetés képtelenség - tiltakozott hevesen Diana. Kitért a férfi metsző pillantása elől, és néhány lépéssel hátrább lépett. - Ma este még át kell rágnom magam ezen a papírhegyen. Nem szerelnék udvariatlannak látszani, de jobb volna, ha most elmennél.

- Elmegyek, de még szerelnék választ kapni egy kérdésre. - A férfi hangja keményebbé vált. - Jack a szeretőd?

Diana mélyet lélegzett.
- Ez aztán igazán nem tartozik rád.

- De tudni akarom! A szeretőd?

- Nem.

- Akkor miért csinálsz ilyen cirkuszt abból, hogy megmondd?

- Mert semmi közöd hozzá, és nincs kedvem folytatni ezt a beszélgetést.

- Igazad van. Túl sokat beszélünk, és túl keveset cselekszünk.

Sötét szeme haragtól villogott. Diana igyekezett úrrá lenni elhatalmasodó rémületén. Alexander hirtelen átölelte, s izmos felsőtestének e váratlan érintésére mintha villámütés érte volna a lányt. Ajka tiltakozásra nyílt, de a férfi épp ezt a pillanatot választotta ki, hogy szájával lezárja az övét, s mohó csókjával előidézze, hogy fölforrjon a vére.

Érezte, hogy lágyan hullámzó melle a férfi erős mellkasához szorul, miközben annak izmos combja az övé közé nyomul. Megpróbált védekezni a támadás ellen, de a férfi érzéki szája legnagyobb kétségbeesésére mélységes vágyat ébresztett benne. Képtelen volt világosan gondolkodni. Karja önkéntelenül a férfi nyaka köré fonódott, hogy még közelebb húzza magához.

Alexander keze eközben fölfedező útra indult a lány testén. Diana egészen addig észre sem vette, hogy kigombolta a blúzát, amíg azt nem érezte, hogy kinyitja csipkés melltartóját, és lágyan, de erőteljesen tenyerébe fogja a mellét. Még sohasem érintette férfi így. Alexander gyöngéden simogató ujjai izgalomba hozták a mellbimbóját, és leküzdhetetlen vágyat ébresztettek benne, amely beteljesülést kívánt.

- Te is éppúgy bevallhatod, Diana, hogy többet érzünk egymás iránt merő felületes érdeklődésnél - mormolta Alexander a lány ajka fölött, mielőtt sok-sok apró csókot lehelt volna a nyakára, le a válláig.

Diana végre fölfogta a szavait. Egy csapásra tudatára ébredt, mi történt vele.

- Nem! - kiáltotta, és kétségbeesetten ellökte magától Alexandert, összehúzta blúza két szárnyát fedetlen mellén. - Ez nem igaz!

- Mondhatsz, amit akarsz, de a tested nem hazudik - felelte a férfi csúfondáros mosollyal.

Diana mélyet lélegzett. Értelmével együtt visszatért az az érzése, hogy Alexander megalázta, de közben szenvtelen maradt. A férfi észrevette zavarát, és egy haragos „Jó éjszakát!”-tal hirtelen búcsút véve sarkon fordult, s kisietett a bungalóból.

Diana lerogyott a legközelebbi székre. Fájt a nyaka, és közel állt hozzá, hogy elsírja magát, de azután leküzdhetetlen nevethetnékje támadt. Mindjárt kitör rajtam egy idegroham, - állapította meg józan önvizsgálattal. A lába előtt lévő szőnyeg tarka mintáira meredt. Biztos volt benne, hogy ettől a perctől kezdve Alexander újra meg újra az orra alá fogja dörgölni e gyönge pillanatát.

Másnap reggel lüktető fejfájással ébredt Még szürkület előtt kikászálódott az ágyból, hogy megkeresse a fejfájás-csillapítót, amelyet a fürdőszobaszekrényben szokott tartani. Egyszerre két szemet vett be, és a gyöngeségtől szédülve támaszkodott a mosdónak, hogy megnézze az arcát a tükörben. Szeme alatt sötét árnyék, arca sápadt és gyűrött a fürdőszoba tejüveg ablakán beszűrődő gyér világosságban.

- Pocsékul nézel ki, Diana - mondta a tükörképének, és fintort vágott hozzá.

Előző nap késő éjjelig dolgozott, hogy mindent elfelejtsen, de így sem egészen sikerült. Éjfél is elmúlt, amikor ágyba zuhant, s azután még jó ideig éberen feküdt. Alexander csókjaira gondolt, s arra, ahogy az érintése egyszerűen elsöpörte minden tiltakozását. A férfinak nyilvánvalóan az a szándéka, hogy bebizonyítsa neki, bármennyire akarja is, nem tud neki ellenállni.

Beállította a zuhanyt, és leengedte válláról a hálóing selyempántját. Az ing lassan lecsúszott a fürdőszoba csempézett padlójára. Diana belépett a szűk zuhanyfülkébe, és néhány percen át élvezettel paskoltatta testét a langyos vízzel. Kicsit enyhült a fejfájása, és sajgó izmai ellazultak.

Hosszú, nehéz nap várt rá. McMillan doktort ki kell vernie a fejéből, ha győzni akarja a munkáját. Alexa Bradstone délelőtt 10 órakor érkezik meg Johannesburgból az ügynökség manökenjeivel, és minden figyelmére szüksége lesz, hogy befejezze a következő napra tervezett divatbemutató előkészületeit.

A szokottnál kicsit erősebben festette ki magát, de az álmatlan éjszaka nyomait így sem tudta teljesen eltüntetni. Amikor végre bezárta maga mögött a házat, még harmatcseppek csillogtak a rövidre nyírt füvön. Léptei akaratlanul lelassultak Alexander bungalója előtt. A függönyöket összehúzva találta, ez azonban nem jelentette azt, hogy a férfi még otthon volt: gyakran kelt föl hajnalban, hogy egy-két órát dolgozzék a laboratóriumban, és...

Jaj, ne! - nyögött föl magában Diana. Túlságosan sokat tudok róla ahhoz, hogy úgy tegyek, mintha nem tudnék semmit.

Háromnegyed tíz volt, amikor meghallotta a repülőgépzúgást. Alexa pontos, mint mindig. Azt mondta, tízkor itt lesz, és meg is tartja a szavát. Egy negyedóra múlva a természetvédelmi park tízszemélyes autóbusza megállt a főépület előtt. Diana a programigazgató, Bill Hadley társaságában várta, hogy üdvözölhesse az érkezőket.
Elsőnek Alexa szállt ki. A hűvös elegancia és az elbűvölő kecsesség eleven megtestesülése volt. Ezüstszőke haját magasra tornyozta. Magas, karcsú alakját még jobban kiemelte a nyersszínű nadrág és a hozzáillő felsőrész. A hanyagul vállára terített kék kendő összhangban állt szeme színével. Alexa rendkívül szép nő, - állapította meg magában Diana. Előbbre lépett és szeretettel megölelték egymást.
- Isten hozott Khutswéban, Alexa!

- Úgy örülök, hogy itt lehetek. - Alexa levette divatos napszemüvegét és arcát mosolyogva a nap felé fordította. Mélyet lélegzett. - Isteni a bozóterdőnek ez az erős illata. Visszatér tőle az életkedvem.

Revil Bradstone ingujjban, könnyű szürke zakóját karjára vetve szállt ki a buszból.

- Üdvözöllek, Diana! - köszöntötte jókedvű mosollyal. - Meglep, hogy engem is itt látsz?

- Meglep és elbűvöl, Revil. - Diana rámosolygott a magas férfira, aki oly sokat segített neki rajzolói pályáján. Nem törődve azzal, hogy a Bradstone-ügynökség egyszemélyi tulajdonosával és főnökével áll szemben, lábujjhegyre ágaskodott, és csókot lehelt napbarnított arcára. - De jó, hogy el tudtad kísérni Alexát.
- Khutswe különleges hely a számunkra. Elhatároztam, hogy semmi se gátolhat meg ebben a kirándulásban. - Karját a tulajdonos biztonságával fonta Alexa dereka köré, és bensőséges pillantást váltottak, amely egy pillanatra kizárta a körülöttük lévő világot.
- Hölgyeim és uraim! - harsogta túl Bill Hadley az autóbusz körül csoportosuló két jóképű, magas férfi és négy hosszú lábú, csinos nő izgatott csevegését - Gondolom, hogy a repülőút után szívesen rendbehoz-nák magukat. Később örömmel látjuk önöket az úszómedence mellett, egy kis frissítőre.

Alexa manökenjei lelkesen fogadták ezt a bejelentést, és sietve követték Bill Hadleyt.
- Hol van Byron? - kérdezte Revil Dianától, miközben a főépületbe kísérte őket.
- Reggel óta kint van a vadasparkban McMillan doktorral és Jack Hammannel. - A lánynak most hogy eszébe jutott Alexander, árnyék suhant át az arcán. - Nem tudom, mi a gond, de Byron rádión értesített bennünket, hogy a doktor még néhány mintát akar levenni, és hogy emiatt körülbelül egy órát késik.

Azt gyanította, hogy Alexander a nap nagyobb részét a laboratóriumban fogja eltölteni. Remélte, hogy föltevése beigazolódik. Ha csak eszébe jutott, hogy megint szembetalálja magát vele, elfogta a gyöngeség.

- Eszerint Byront csak később fogom látni - vett búcsút tőlük Revil. Diana sietve elűzte baljós gondolatait, amint Alexa megérintette a vállát.
- Te is ott leszel a medencénél, Diana?

- Persze. - Közben odaértek Diana emléktárgyboltjának ajtajához. - Bill Hadley délután még visszajön, hogy segítsen a divatbemutató végső előkészületeiben.

Alexa bólintott, és követte férjét az előcsarnokon át a fogadópulthoz. Diana bement a boltba, ahol Dorothy épp néhány vevőt szolgált ki.

- Volt egy telefonhívás McMillan doktor számára - közölte Dorothy, amikor egyedül maradtak. - Egy női hang volt, de nem adta meg se a nevét, se a telefonszámát.

Diana érezte, hogy a gyomra görcsbe rándul.

- Üzenetet sem hagyott?

- De - biccentett Dorothy turbánnal körülcsavart fejével, és egy papírszeletet nyújtott át. - Azt kérte, mondjuk meg neki, hogy négy órakor megint fölhívja.

- Kérlek, gondoskodj róla, hogy McMillan doktor megkapja az üzenetet - felelte Diana, és visszaadta a cédulát.

Ki ez a nő, aki se a nevét, se a telefonszámát nem adta meg, amelyen visszahívhatnák? Talán a nővére? Vagy egyike annak a sok nőnek, akikkel a múltban kedvét töltötte?

4. FEJEZET

A divatbemutató előkészületeit nagypénteken félbeszakították. Diana úgy érezte, megérdemel egy kis kirándulást a bozóterdőbe, mielőtt elszabadul a pokol. Jól fog esni lazítani egy kicsit a nagy roham előtt.

A nap mint piros tűzgolyó vöröslött a nyugati látóhatár fölött, amikor este leállította Mazdáját a bungaló előtt. Egy csapat íbisz röpködött a tábor fölött. Diana megállt, hogy figyelje a repülésüket.

Könnyű szellő lobogtatta kartonruháját és a halántéka körül röpködő fürtjeit. Gyönyörű éjszaka lesz. Gyerekek fogócskáztak a füvön. Jókedvű nevetésük megtörte a csöndet. Diana elmosolyodott eszébe jutott saját felhőtlen gyerekkora.

Lába a földbe gyökerezett, amikor egyszer csak meglátta Alexandert az ő verandáján, az egyik faoszlopnak támaszkodva. Kezét szürke nadrágja zsebébe süllyesztette; az inge majdnem a derekáig nyitva volt. Diana úgy érezte, bűvös erő vonzza felé, pedig legszívesebben elszaladt volna.

- Nem futhatsz el, Diana, és nem is tehetsz úgy, mintha nem lennék itt - szólalt meg a férfi, mintha kitalálta volna a gondolatait.

- Nincs is szándékomban - vágott vissza a lány csípősen. Folytatta az útját, s föllépkedett a verandára vezető néhány lépcsőfokon, de szíve a torkában dobogott, amikor a férfi ellökte magát az oszloptól, és odajött hozzá.

- Mit akarsz tőlem, Alexander? - kérdezte sóhajtva. Elővette táskájából a kulcsát és azt remélte, hogy a férfi ebből érteni fog.

- Meg akarlak hívni vacsorázni.

Diana sok mindent el tudott képzelni, de azt nem, hogy szabályosan meghívják vacsorázni. Majdnem hangosan fölnevetett, miközben bedugta a zárba a kulcsot és erélyesen megforgatta.

- Igazán szép tőled, de holnap megerőltető napom lesz, és szeretnék ma korán lefeküdni - felelte udvariasan, és kinyitotta az ajtót.

- Ne félj. - Alexander a vállára tette a kezét, így próbálta megállítani. - Az étteremben fogunk enni, és általában nem szoktam nyilvános helyen zaklatni a nőket.

- Nem, csak otthon - tette hozzá Diana harapósan, mert eszébe jutott, mi történt legutóbb, amikor egyedül voltak.

A férfi keze lehullott. Arcára torz mosoly ült ki.

- Ha kihívás ér...

Diana elkerülte a pillantását. Vajon nem ébreszti-e föl benne az ördögöt, ha elmegy vele vacsorázni?

Alexander ösztönösen ráérzett a hangulatára.

- Hajlandó vagy vállalni a kockázatot? - Tekintete végigsiklott karcsú termetén, majd kék szemébe mélyedt.

- Van benne kockázat? - kérdezte Diana óvatosan. Alexander pillantása megkeményedett, amikor észrevette szája sarkában az önkéntelen mosolyt.

- Lehet, hogy még tetszene is neked.

- Előfordulhat.
- Ez úgy hangzik, mint egy kissé vonakodó „igen”.

- Te aztán értesz hozzá, hogy meglepd az embert de... - Diana csakugyan vonakodott. Az értelme azt mondta, utasítsa vissza, mégis egy bizonytalan „igen” bukott ki a száján.

- Jól van! - mondta a férfi diadallal. - Fél nyolcra légy készen. Foglaltam asztalt és ígérem, hogy nem maradunk túl sokáig.

Diana addig bámult utána, amíg el nem tűnt a bungalójában. Az a kellemetlen érzése támadt, hogy könnyelműen veszélyes vizekre evezett. De már késő volt ahhoz, hogy megváltoztassa a döntését.

Ezen a péntek estén az étterem minden asztala foglalt volt. Botswana és Dél-Afrika különböző vidékeiről jöttek az emberek, hogy a húsvéti szabadságukat a khutswei természetvédelmi parkban töltsék. Az alacsonyan függő, régimódi lámpák fénye barátságos, fesztelen légkört teremtett.

Alexa és Revil Bradstone egy eldugott sarokban vacsorázott. Diana már akkor észrevette őket, amikor beléptek a helyiségbe, és nem kerülte el a figyelmét Alexa aggodalmas arckifejezése.

- Igyunk a kellemes esténkre - ajánlotta Alexander, és a lány felé emelte poharát. A szelíd fényben arcvonásai mintha megenyhültek volna.

- Jó, arra szívesen iszom.

Diana a szájához emelte poharát, majd kortyolt egyet a fehér borból; hátha megnyugszik tőle. Nem gondolta, hogy ilyen idegesség vesz rajta erőt, amikor egy zsúfolásig teli étteremben ül együtt a férfival. Minden tekintetben túlságosan tudatában volt a jelenlétének.

Megpróbált az italra összpontosítani, meg a körülötte zsongó beszélgetésre, bármire, csak nem Alexanderra. De mintha bűvös erő vonzotta volna a tekintetét. S amikor végre fölnézett, azt látta, hogy a férfi rejtélyes arckifejezéssel fürkészi őt az asztal fölött. Miért? - kérdezte magában, de azután rájött, hogy választ vár tőle valamire, amit az imént kérdezhetett.

- Mit is mondtál? - kérdezte gyorsan.
- Azt, hogy miért nem itt étkezel az étteremben?

Gúny villant a szemében a lány figyelmetlensége miatt.

- Esténként szívesen főzök - magyarázta Diana. - Így lazítok egy-egy kemény munkanap után.

A férfi fürkészve nézte a finom arcvonásait keretező csillogó, mézszőke haját, a borostyánszínű ruha keskeny vállpántja alatt feszülő sima bőrét. Egy másodpercre megállapodott a selyemruhája kivágásában, amely alatt félreérthetetlenül kirajzolódott kis, feszes melle. Diana úgy érezte, mintha megérintette volna a szemével.

- Tudod, hogy nagyon vonzó nő vagy?

- Nem vagyok az! - nevetett föl a lány idegesen, hogy oldja a köztük levő furcsa feszültséget. - A szemem túl nagy, az orrom túl kicsi, és szívesen lennék néhány centivel magasabb.

- Ne becsüld le a külsődet. De ha már említetted, feltűnt, mennyire elütsz termeteddel a családodtól. Jóllehet az apád szőke haját és kék szemét örökölted, de ezzel vége is a hasonlóságnak. - Alexander kemény vonalú szája most először húzódott őszinte mosolyra.
- Mert nem vagyunk vérrokonok - világosította föl Diana megkönnyebbülten. - Vivien és Peter O'Brien tízéves koromban fogadott örökbe.

A férfi összevonta sötét szemöldökét.
- Ezt senki sem említette.

- Miért említette volna? Tizennégy évvel ezelőtt fogadott be ez a család, és azóta egyszerűen hozzájuk tartozom.

A pincér fölszolgálta a vacsorát, így a beszélgetés félbeszakadt. Diana még nem végzett a roston sült nyelvhallal meg a fűszeres rizzsel, amikor észrevette, hogy Alexander figyelmesen nézi.

- Mesélj még magadról, Diana. - A férfi villájára szúrta az utolsó falat marha-sültet és a szájához emelte.

- Nincs sok mesélnivalóm.

- Az lehet, de nem teheted meg velem, hogy elmondod, örökbe fogadtak, és közben nem világosítasz föl a vér szerinti szüleidről.

- Közlekedési balesetben haltak meg. Én megúsztam néhány kisebb sérüléssel.

- Akkor nagyon boldogtalan gyerekkorod lehetett - jegyezte meg a férfi szokatlanul komoly hangon.

- Az volt a baleset után meg az árvaházban, de az elmúlt tizennégy év életem legboldogabb korszaka volt - Dianát magát is meglepte, hogy ilyen sokat elárul magáról. - Tulajdonképpen nem szoktam étkezés közben az életemről mesélni.

- Mi már nem vagyunk idegenek.

Alexander mélyen a szemébe nézett. A lány szíve hevesen dobogott; szerencséjére ebben a pillanatban ismét megjelent asztaluknál a pincér, hogy fölszolgálja a kávét.

- Most pedig te mesélj magadról - javasolta Diana, amikor ismét egyedül maradtak. - Neked boldog gyerekkorod volt?

- Gondolom, igen. - A férfi mosolygott, de a szeme komoly maradt. - A gyerekek roppant alkalmaz-kodóképesek.
- Az attól függ, mihez kell alkalmazkodniuk - jegyezte meg Diana, aki valami keserű felhangot vélt fölfedezni Alexander hangjában. Némán figyelte, ahogy kortyol egyet a kávéból, s közben nyilván azt mérlegeli, hogy folytassa-e.

- Négyéves voltam, amikor az anyám megszökött a szeretőjével. Dél-Amerikába ment, ahol néhány hónap múlva repülőszerencsétlenség érte az Andok fölött. - A férfi hangja olyan szenvtelenül csengett, mint egy rádióbemondóé, de a keze ökölbe szorult, s ez elárulta belső izgalmát. - Apám nem házasodott meg újra, amit meg tudok érteni. A nők érzelmi világa nagyon ingatag. Ha egy férfi hűségre vágyik, jobb, ha egy kutyát szerez be magának. A nők a férfit tönkre tudják tenni, ha nem jár előttük állandóan egy lépéssel. Régen megfogadtam magamban, hogy belőlem sohasem csinál egy nő olyan lelki roncsot, mint az apámból.

A hangja jeges megvetésről árulkodott. Diana hátán végigfutott a hideg.

- Biztosan vannak ilyen nők, de azért nem mindegyik afféle.

- Nekem még nem volt szerencsém másféléhez.

Most megint az a jéghideg, kiábrándult lény volt, amilyennek Diana először látta Alexa teraszán egy évvel ezelőtt. A nőkről vallott nézete nyilvánvalóan még gyerekkorában alakult ki. Diana tehetetlennek érezte magát. Belekortyolt a kávéjába, és másról kezdett beszélni.

- Van egy nővéred, ugye?

- Igen. - Alexander arckifejezése váratlanul megkeményedett. - Matty két évvel idősebb nálam, és elsőrangú példa a nők érzelmi ingatagságára. Háromszor vált el, most egy negyedik férfival él együtt, aki lassan szintén az idegeire megy, ahogy elmesélte nekem.

- Jóságos ég! - gondolta Diana kétségbeesetten. - Nem csoda, ha ilyen rossz véleménnyel van a nőkről. A nővéred bizonyára nem túl szerencsésen választott magának férjet.
Alexander gonosz mosollyal helyesbített:

- Inkább azt hiszem, hogy a férfiak választottak rosszul, amikor Matty-t keresték ki maguknak. Nagyjából ezt mondtam el neki is tegnap a telefonba. - Diana számára ezzel egy csapásra megoldódott a rejtély az előző napi ismeretlen telefonálót illetően. - Most megijesztettelek? - kérdezte Alexander, érezve, hogy a lány megrémült. Diana megrázta a fejét.

- Inkább azt hiszem, hogy te is, a nővéred is szerencsétlen emberek vagytok. Sajnállak benneteket.
- Nincs szükségem a sajnálatodra. - A férfi arca elutasító álarccá változott. A csuklóján levő keskeny aranyórára nézett. Intett a pincérnek. - Fél tizenegy van, és te korán akartál lefeküdni.

Diana fejében összevissza kavarogtak a gondolatok, amikor néhány perc múlva kijöttek az étteremből. De a hűvös éjszakai levegő fölfrissítette, s megpróbálta megnyugtatni magát. A bozóterdő sűrűjének csöndjét csak a tücsökciripelés törte meg.

Úgy látszott, megharagította Alexandert A férfi nem próbálta megérinteni, ő mégis minden porcikájával érezte izmos testének közelségét. Női mivoltában még sohasem válaszolt ilyen erőteljesen egy férfi jelenlétére... de nem akarta olyan emberre pazarolni az érzelmeit, mint Alexander McMillan.

Amikor elindult, égve hagyta a nappaliban az olvasólámpát, s Alexander most pontosan a verandára vetődő fénykörben állt meg. Szeme furcsán csillogott, miközben kivette a lány kezéből a kulcsot, és beillesztette a zárba.
- Nem hívsz be? - kérdezte. Diana azon törte a fejét, hogyan mondhatna udvariasan nemet. De a férfi anélkül, hogy megvárta volna, mit válaszol, egyszerűen betolta a házba.

Csak semmi rémüldözés! - mondta magának. Amikor hallotta, hogy a hála mögött becsukódik az ajtó, olyan érzése támadt, mintha egyedül lennének egy lakatlan szigeten. Az étteremben biztonságban tudta magát, de itt.. Már egyszer egyedül maradt így vele, és akkor...

- Szeretném megköszönni ezt a szép estét. - Alexander külsőre nyugodtnak és természetesnek hatott.

- Örülök, hogy tetszett neked.

Diana letette az alacsony, kerek asztalra estélyi táskáját. Kétségbeesetten kereste a szavakat, amelyekkel föloldhatná a kellemetlen feszültséget, de semmi sem jutott eszébe.

Amikor ismét a férfi felé fordult, észrevette, hogy különös tűz parázslik a szemében. Pillantása vágyakozva siklott végig Diana törékeny alakján, aki végül úgy érezte magát, mintha meztelenül állna előtte.

- Ne nézz így rám! - intette rendre.

- Isteni tested van - állapította meg Alexander, és sokat sejtetően mosolygott rá.
- Hagyd abba! - szisszent fel dühösen a lány, és hátat fordított neki. De a férfi rögtön ismét mellette termett, kezét a vállára tette, és maga felé fordította. Ujjai végigsiklottak a nyakán, megkeresve azokat a különösen érzékeny pontokat, melyek létéről Dianának eddig fogalma sem volt. A gyönyör apró hullámai futottak végig rajta. Megpróbált nem tudomást venni azokról az érzésekről, melyeket Alexander ébresztett föl benne, de megbabonázott tekintetét képtelen volt elfordítani a férfi mellkasának sötét szőrzetéről, melyet a kigombolt ing látni engedett.
Alexander hangosan fölnevetett, és elengedte.

- Ne szédíts, Diana. Ismerem ezt a játékot. Épp elégszer játszottam, de meg kell hagyni, hogy te egészen új szabályokkal űzöd. Le vagyok nyűgözve. Azon a bizonyos estén nem voltál egészen becsületes velem szemben.

- Nem voltam az - ismerte el készségesen a lány, és egy székre rogyott, mert attól félt, hogy remegő lábain nem tud tovább állni. Kezét idegesen összekulcsolta az ölében. - Nem mertem bevallani az igazat, és egyszerűen megrémültem.

- Mitől féltél?

- Tőled, de még jobban magamtól - sóhajtotta Diana, és félig lehunyt szemmel figyelte, amint Alexander szorosan mellette helyet foglal egy széken, s kinyújtja hosszú lábát. - Még sohasem ismertem hozzád hasonló férfit és fölfigyeltem rád.

Alexander szeme úgy szikrázott magasra vont szemöldöke alatt, mint az acél.

- Nem tudnád ezt közelebbről kifejteni?

- Muszáj?

- Roppant hálás lennék érte.

Bár fogtam volna be a szám, - gondolta magában Diana, de most már késő.

- Amikor először láttalak, valami vonzott feléd, másrészt taszított a nőkkel szemben tanúsított lenéző viselkedésed. Szeretnélek jobban megismerni, de félek, hova vezethet ez.

- Csakis oda, hogy jobban megértjük majd egymást. Mi rossz lehet ebben?

Diana érezte, hogy a férfi mulat rajta, és gyűlt benne a harag. Elszánta magát, hogy valamit föltétlenül tisztáz.

- Bevallottad, hogy te a nőktől csak egyet akarsz: azt, hogy lefeküdjenek veled. De én nem fekszem le veled, Alexander.

A férfi elkeskenyedő szemmel, némán és különösen áthatóan fürkészte, majd gúnyosan fölnevetett.

- Ez egészen más nézőpont. De lehet, hogy élvezni fogom.

- Úgy látom, egyszerűen nem akarsz megérteni! - Diana izgatottan emelkedett föl ültéből. Kék szeme tehetetlen haragtól izzott. - El sem tudod képzelni, hogy vannak olyan nők a világon, akik szeretni akarnak egy férfit és viszontszerelmet várnak tőle, mielőtt ágyba bújnának vele?

- Szeretni! - Alexander megvetően vicsorított. - A szerelem betegség, Diana, csak sebezhetővé teszi az embert mindenféle fájdalommal szemben.

- A szerelem kétoldalú dolog, Alexander. Hozzátartozik a hűség meg a bizalom, és...

- Hűség! Bizalom! Aki ilyen tulajdonságokat vár el egy nőtől, éppolyan őrült, mint az, aki egy éhes oroszlán és a zsákmánya közé veti magát.
Diana legszívesebben jól megrázta volna, annyira elkeserítették a szavai.

- Igazán sajnállak, Alexander. Áttörhetetlen falat emelsz magad köré. Eltemeted az érzéseidet. De vigyázz, nehogy néhány év múlva arra ébredj, hogy teljesen magadra maradtál.

- Ezt szépen mondtad - tapsolta meg gúnyosan Alexander. - Csak arról feledkezel el, hogy mindig találni olyan nőt, aki szívesen eladja a testét, ha elég pénzt kaphat érte.

- Akkor most nem a megfelelő nővel beszélsz. Engem nem vásárolhatsz meg - mondta a lány utálkozva.

- Megtanultam, hogy mindennek megvan az ára. - Alexander újra azzal a bántóan gunyoros mosollyal nézte, melyet Diana annyira gyűlölt. Majd váratlanul csuklón ragadta, és szorosan magához húzta. - Neked mi az árad, Diana?

A lány megdermedt s a férfi testének melege és illata a szavát is elvette. De aztán a harag megoldotta a nyelvét.
- Keress magadnak mást! Keress olyat, akivel kényedre-kedvedre elszórakozhatsz a magad játékszabályai szerint. De engem hagyj békén a jövőben.

- Ahhoz már késő. - Alexander lehajolt, de Diana elfordította az arcát hogy a csókját elkerülje. A férfi meleg szája tüzes nyomot hagyott érzékeny bőrén, és nem kívánt érzések áradatát indította el benne, amitől elállt a lélegzete. - Minél gyakrabban látlak, annál jobban kívánlak.

Alexander nyelvével megkereste a füle mögötti érzékeny pontot, s ettől izgató borzongás futott végig Dianán. Érezte, mennyire sebezhető.

- Nem, sohasem fogok...

- Ne hazudj, Diana - szakította félbe a férfi rekedten. Nyelvével a fülcimpáját birizgálta, mielőtt rátapasztotta volna száját a nyakán vadul lüktető érre. Közben csuklóján engedett a szorításból, úgyhogy Dianának sikerüli kitépnie magát. - Hidd el, éppúgy magamba bolondíthatnálak, mint ahogy én bolondulok most érted. - Pillantása a lány mellén pihent, mely a selyem estélyi ruha alatt hevesen hullámzott. - Lehet, hogy ezt most így nem fogadod el, de majd egyszer készséggel bebizonyítom neked.

Dianát annyira megdöbbentette ez a magabiztosság, hogy szinte kővé meredt. A férfi csúfondárosan búcsút intett, majd sarkon fordult, és elment.
Diana tetőtől talpig reszketett, fogai vacogtak. Erőtlenül hanyatlott egy székre.

Minden úgy volt, ahogy Alexander mondta! Az az érzés, amelyet fölébresztett benne, a vágy első jelentkezése volt. De hogyan vonzódhat testileg ilyen erősen ahhoz a férfihoz, akiről még azt sem tudja, hogy szereti-e?

- Mit tegyek? - kiáltott föl hangosan, de válaszul csak egy bagoly rikoltása törte meg az éjszaka csöndjét.

A másnapi divatbemutató óriási sikert aratott. Diana bevétele megsokszorozódott és rengeteg új megbízást kapott. A manökenek elvegyültek a vendégek között. Diana és Alexa úgy érezte, megengedhet magának egy pohár bort és egy kis harapnivalót. Egy szalmaernyő alatt kerestek menedéket a délutáni hőség elől. Kimerülten rogytak le egy-egy szabad székre, és kölcsönösen gratuláltak egymásnak a sikerhez.

- Úgy megkönnyebbültem, hogy minden ilyen remekül ment - sóhajtott föl Diana, és a szülei felé pillantott, akik Byronnal és Francesszel beszélgettek.

- Egyedül magadnak köszönd, a terveidnek és a kemény munkádnak - mosolygott rá Alexa hosszú nyakú poharának pereme fölött. - Jó hasznát tudnám venni egy magadfajta nőnek Johannesburgban.

- Állást ajánlasz nekem? - Diana szeme vidáman csillogott, de Alexa sajnálkozva csóválta meg a fejét.
- Én sohasem tudnám biztosítani számodra azt a lehetőséget az alkotói kedved kiteljesítésére, mint amit itt találsz. Viszont szükségem volna egy helyettesre, aki viselné a felelősséget, ha nem vagyok ott - magyarázta Alexa lágy, tiszta hangon. - Huszonhat éves vagyok, és Revil meg én szeretnénk végre gyereket, de előbb találnom kell valakit, aki tehermentesít.

- Biztos vagyok benne, hogy találsz is.

- Ez tetszik benned annyira, Diana. Te mindig derűlátó vagy. - Hírtelen elborult a tekintete. - Te vagy a legrendesebb emberek egyike, akit ismerek. Becsületes, nyílt szívű és megbízható. Maradj is ilyen!

Alexa csak célozgatott, de Diana tudta, hogy szavait az Alexanderral való kapcsolata miatti aggodalom diktálja.
- Mennyire ismered Alexander McMillant? - kérdezte visszafojtott lélegzettel.
Alexa kifejező arcán ismét árnyék suhant át.

- Az egyik legjobb ügyfelünk - tért ki az egyenes válasz elől.

- Úgy értem, mit tudsz róla személyesen.

- Hát... - Alexa legyintett, és megint kitért: - Azt hiszem, nem ismerem olyan jól.

A fürdőmedence felől jókedvű nevetés hallatszott, de Diana nem figyelt rá. Alexa zárkózott arcát fürkészte, és tudta, hogy a barátnője nem mondott igazat.
- Tudsz valamit, de nem akarod elmondani - állapította meg Diana.

- Te csakugyan mindent észreveszel. - Alexa bűntudatos mosollyal nézett rá, aztán ismét elkomolyodott. - Ezer pletykát hallottam róla, de a pletykáknak éppoly kevéssé hiszek, mint az újságoknak. Persze minden attól függ, mit akar hinni az ember.

Dianának elakadt a lélegzete. Szorongás fogta el. Félt attól, amit hallani fog.

- Alexandert egyfajta nők bálványaként tartják számon. - Alexa keresztbe vetette a lábát, s homlokát összeráncolta, miközben tűnődve nézte a kezét. - Jóképű, van pénze, hát sok nő veti utána magát. Ő pedig válogathat közülük. Azt mondják, volt, aki öngyilkos akart lenni, miután otthagyta.

Diana ebben a pillanatban nem tudta volna meghatározni, mit érez. Valahogyan mégis megkönnyebbült. Alexa nem sok olyasmit mondott, amit eddig is ne tudott volna.
- Diana... - Alexa hangja aggodalomról árulkodott miközben ujjait barátnője karja köré kulcsolta. - Mindez persze csak a szokásos pletyka, aminek többnyire csak töredéke igaz. Mégis aggódom érted. Alexander jóképű és rámenős, megértem, miért hajtanak rá a nők, de te, kérlek... légy óvatos!

Légy óvatos! Diana szája körül könnyed mosoly játszadozott, de belül érezte, mint lesz úrrá rajta a szomorúság. Alexa szavai mögött ez rejlett: Tégy, amit akarsz, de ne szeress belé! Igen, ez volt a fájdalmas valóság.

5. FEJEZET

Vivien és Peter O'Brien nem siettek a hazatéréssel Gaboronéba. Együtt vacsoráztak Dianával. A levegő esőt ígért, amikor a lány egy tálcán bevitte a nappaliba a kávét.

- Nagyon jól csináltad az egészet - dicsérte meg Peter Dianát, aki épp letette elé a kávét - Anyáddal együtt büszkék vagyunk rád.

- Köszönöm, apa - mosolygott rá Diana a vékony, szőke férfira. - Azt hiszem, eddig még sohasem mondtam, de ma szívből köszönetet mondok mindazért, amit te meg anya tettetek értem. A ti segítségetek és támogatásotok nélkül sohasem jutottam volna el idáig.

- Szamárság! - szakította félbe az anyja. - Mi csak az önbizalmadat fejlesztettük. Épp elég tehetség, alkotókészség és kitartás volt benned, hogy elérd a célodat.

- Azért az én esetemben elég hosszú út vezetett az önbizalomhoz és a művészi kiteljesedéshez - jegyezte meg Diana eltűnődve.

Pár perccel később kopogás szakította félbe beszélgetésüket. Kinyitotta az ajtót. Az volt a látogató, akit a legkevésbé várt: Alexander McMillan. Amikor szembetalálta magát az acélszürke szempárral, szinte megdermedt s a szíve hevesen vert mellkasában.

- Sajnálom, hogy délután elmulasztottam a divatbemutatót, de azt hiszem, gratulálhatok a sikeredhez - mosolygott a férfi bocsánatkérően.

- Köszönöm. - Valahogy sikerült lazítani a merevségén. Alexander éppoly fenyegetően hatott fekete nadrágjában és fekete pólójában, mint az időjárás. - Nem akarsz bejönni?

- Már azt hittem, meg se kérded. - Alexander belépett a helyiségbe, és elbűvölő udvariassággal hajolt Vivien keze fölé. - Őrölök, hogy viszontláthatom, Mrs. O'Brien.

Diana becsukta az ajtót és odament az apjához, aki fölemelkedett a székéből.

- Apa, ismered dr. McMillant?

- Hogyne. - Peter O'Brien barátságosan mosolygott, miközben kezet rázott Alexanderral. - Reméltem is, hogy találkozunk még kellemesebb körülmények között.

Észrevették Diana meglepett pillantását.
- Az apád meg én - magyarázta Alexander - egy ámokfutó tenyészbika miatt találkoztunk néhány nappal ezelőtt.
A két férfi élénk beszélgetésbe kezdett s Dianát meglepte, hogy ilyen fesztelenül társalognak egymással. Közben az anyja különös pillantással fürkészte őt. Diana észbe kapott, hogy udvariatlan volt, és hellyel kínálta Alexandert.
- Kérsz egy csésze kávét?

A férfi kurta mosollyal nyugtázta udvarias kérdését:

- Nagyon jólesne. Köszönöm.

Diana kivonult a konyhába, hogy vizet forraljon, de azért közben hallotta Alexander kellemes, mély hangját; a szüleivel folytatott beszélgetése teljesen rendjén valónak hatott csak a helyzet volt rendkívüli. Ha Jack Harriman ül odabent, nem érzi magát ilyen kínosan. Csak azért imádkozott, nehogy a szülei hamis következtetést vonjanak le az ismeretségükből.

- Mi indította arra, hogy Khutswéban, egy természetvédelmi parkban dolgozzék? - kérdezte éppen Vivien Alexandertől, amikor Diana visszament a nappaliba. A válaszra ő is kíváncsi volt.
- Mindig is ilyen vadasparkban akartam dolgozni. Néhány hónappal ezelőtt fölfedeztem Byron hirdetését egy állatorvosi folyóiratban.

Csak ez volna az oka? - kérdezte magában gyanakodva Diana. Föltűnés nélkül figyelte, amint a férfi a kávéját itta. Vagy a Johannesburgban hagyott összetört női szíveknek is volt némi szerepük az elhatározásában?

- Nem nehéz egyszerre állatorvosként és vállalkozóként, dolgozni? - faggatózott tovább Vivien. Alexandert szemmel láthatóan nem zavarta a kíváncsisága.

- Inkább élvezem a kétféle kihívást. Amellett a különféle vállalataimat hozzáértő munkatársak irányítják. Folyamatosan tájékoztatnak mindenről. Nekem csak az elnökségi üléseken és a rendszeres megbeszéléseken kell jelen lennem, minden mást telefonon intézek el.

- Nagyon sokat dolgozik. Marad egyáltalán ideje a magánéletre?

- Nem élek remeteéletet Mrs. O'Brien. Keményen dolgozom, de szeretek szórakozni is - biztosította róla jókedvűen Alexander. - Sokat dolgozom, és sokat játszom.

- Ezt elhiszem magának - mosolygott csúfondárosan Vivien. Épp amikor Diana észrevette, hogy az anyja különös pillantást vet Alexanderra, nagyot dördült az ég, s Vivien összerezzent.
- Segítek neked - mondta Dianának, és fölállt, hogy összeszedje az üres csészéket.
Diana nem ellenkezett, de elvette anyjától a tálcát, és előrement a konyhába, miközben apja és Alexander élénken beszélgetett tovább. Ő mosogatott, Vivien pedig eltörölgette és a helyére rakta az edényeket.

- Milyen gyakran találkozol Alexanderral? - kérdezte hirtelen, de Diana föl volt készülve a kérdésre.

- Meglehetősen gyakran, de nem rendszeresen - vallotta be erőltetett nyugalommal. - Régen elment volna, ha ti nem vagytok itt.
- Ezt nagy megkönnyebbüléssel hallom - sóhajtott föl az anyja.

- Nem bízol bennem? - kérdezte Diana halkan. Megtörölte a kezét, és anyjára nézett.

- Természetesen megbízom benned! De nem állíthatom ugyanezt Alexander McMillanről.

- Szerinted miért nem lehet megbízni benne? - kérdezte óvatosan.

- Túlságosan sima, túlságosan jóképű és... - Vivien nem tudta pontosan, mit feleljen, és tanácstalanul megvonta a vállát. - Nem is tudom.

- Anya, tudok vigyázni magamra - tette a kezét Diana megnyugtatóan Vivien vállára.

- Tudom, kedvesem. Mégis aggódom. Azt hiszem, gyilkolni tudnék, ha valaki megbántana téged - jelentette ki Vivien olyan hevesen, amire még nem volt példa.

- Ó, anya! - A lány a nyaka köré fonta karját, és szorosan hozzásimult. - Te vagy a legjobb anya a világon.

Vivien gyöngéden rámosolygott a lányára, amikor az kibontakozott az öleléséből.
A hosszan visszhangzó égzengés visszaűzte őket a szobába. Néhány perccel később Diana ott állt Alexanderral a verandán, és a szülei után nézett, akik a sötétben kocsijukhoz siettek.

A nyirkos, forró szél heves rohamai közben alig bírt megállni a lábán. Fehér selyemruhája szorosan a testére feszült, és élesen kirajzolta kis, feszes mellét, vékony derekát és formás combját. Csak akkor vette észre, amikor meglátta Alexander tekintetét. Bement a házba, s az ütőere ideges lüktetésbe kezdett, mert Alexander követte. Nem is bírta teljesen elfojtani az ijedtségét, amikor a férfi becsukta maga mögött az ajtót, hogy kizárja a korbácsoló szelet.
- Meg kell hagyni, amióta Khutswéban vagyok, kevés érdekes és értelmes nővel találkoztam, de az anyád közéjük tartozik. Hihetetlen - tette hozzá, amikor abbamaradt a mennydörgés.

- Mi olyan hihetetlen? - kérdezte Diana, miközben körbejárt a nappaliban, és úgy tett, mintha helyére tolna egy-két bútort. Valójában a görcsösségén próbált lazítani.

- Az az érzésem, hogy itt egészen másféle nők élnek. Lehetségesnek tartod? - Alexander hangjából kiérződött a csúfolódás.

- Talán mindeddig csak olyan nőkkel volt dolgod, akik megérdemelték a megvetésedet.
Az első súlyos esőcseppek nagyot koppantak az ablaküvegen.

- Ez úgy hangzik, mintha önkínzó volnék.

- Talán bizonyos szempontból az is vagy. - Diana a férfi felé fordult, és fölnézett egyenes, finom metszésű orrára, erős állára, szép rajzú, érzéki szájára. - Főzök magunknak még egy kávét.
Alexander nem próbálta ott tartani, úgyhogy megkönnyebbülten menekülhetett ki a konyhába, hogy föltegye a kannát. De a szíve hevesen dobogott, nem sikerült megnyugodnia.

Villámok cikáztak az éjszakai égbolton, és kísérteties fénybe borították a tájat. Diana behúzta a függönyt, de az égzengést semmi sem tudta kizárni; némelyik megremegtette lábuk alatt a padlót. Az eső fülsiketítően verte az ablakot. De mindezt alig vette észre, miközben két csészébe töltötte a kávét.

Ami Alexandert illeti, - gondolta, meg kell adni, hogy legalább becsületes. Nem csinál titkot abból, hogy rossz szemmel nézi a nőket. Diana tudta, hogy ha nem akar ő is az áldozatául esni, védekeznie kell az érzelmeivel szemben.

- Anyád itt hagyta a sálját - emelte föl Alexander a zöld selyemsálat, és a széke karfájára terítette. Leültek, hogy megigyák a kávéjukat. - Mrs. O'Brian nagyon okos asszony. Nem csodálkoznék, ha szándékosan hagyta volna itt a sálat, hogy hihető ürügye legyen ahhoz, ha ma este még egyszer idejönne. - Csúfondárosan elhúzta a száját. - Azt hiszem, nem bízik meg bennem, ha egyedül maradok a lányával.

- Ebben igazad van. Nem bízik meg benned.

- És te? Megbízol bennem? - A férfi áthatóan fürkészte, ami Dianát kihozta a sodrából.

- Mondj egyetlen okot arra, miért bízzam meg benned! - jegyezte meg ingerülten. Megdöbbenésére a férfi arcát eltorzította a düh.

- Nem vagyok az érzékiség megszállottja, aki védtelen nőket erőszakol meg! Sohase nyúltam egyetlen nőhöz sem, aki nem adta értésemre világosan, hogy ő is akarja.

Nyers szemrehányás volt ez, ráadásul megfelelt a valóságnak. Alexander azért nyúlt hozzá, s azért csókolta meg, mert ő is akarta, és tudni lehetett, hogy akarja. Ennek a roppant vonzó férfinak, aki kétségkívül tapasztalt szerető, aligha kellett rábeszélnie a nőket, hogy kielégítsék érzéki igényeit. Diana azonban többet várt egy kapcsolattól.

- Én úgy tanultam, hogy egy férfinak nem illik kényszeríteni a nőket. De rád ez nem vonatkozik, ugye? - jegyezte meg célzatosan.

- Én nagyon nyakas vagyok. És ha valamit akarok, meg is kapom. Téged pedig akarlak, Diana - jelentette ki a férfi összehúzott szemmel.
Diana érezte, mint hatalmasodik el rajta a rémület, de legyűrte. Egyszer s mindenkorra Alexander értésére kell adnia, hogy őt nem érdekli egy merőben érzéki viszony.

- Én nem tudom azt nyújtani neked, amit akarsz - jelentette ki egykedvűen, és nem fordította el a szemét, amikor a férfi előrehajolt ültében, és könyökét a térdére támasztotta.

- Nem tudod, vagy nem akarod?

- Nem tudom, és nem is akarom - szögezte le Diana. - Nem vágyom olyasfajta kapcsolatra, amilyet te képzelsz. Ellentétes lenne mindazzal, amiben hiszek.

Alexander rideg nevetését hallva összerezzent.

- Ez majdnem úgy hangzik, mintha meg akarnád őrizni a szüzességedet a nászéjszakáig. - Szavai közel jártak az igazsághoz, mert Diana valóban nem akarta szerelem nélkül odaadni magát. - Ha így van, akkor ez nem az én műfajom - jelentette ki Alexander haragosan, és felpattant.
Diana hangja természetellenesen nyugodtan csengett:

- Tudom.

Alexander a következő pillanatban kiviharzott, és hangosan becsapta maga mögött az ajtót. Diana utánanézett, s még nem fogta föl, milyen fájdalom sajdul benne. Olyan erővel kulcsolta ujjait a csésze köré, hogy annak füle letört. Üres tekintettel meredt le rá.
Alexa és Revil Bradstone hétfőn reggel a manökenekkel együtt visszarepült Johannesburgba. Elutazásuk előtt egész éjszaka esett, és egy héten át egymást váltották a fülledt, forró nappalok meg az esős éjszakák.

Ebben az időben bukkant föl Khutswéban Glenys Gibson, s beállt titkárnőnek Alexanderhoz. Két nap múlva minden cókmókjával együtt beköltözött az egyik alkalmazotti bungalóba. Magas, barna hajú fiatal nő volt, aki Johannesburgból költözött át a szüleivel nemrég Gaboronéba. Diana tőle szokatlan rosszindulattal latolgatta, vajon jó külsejének vagy szakmai hozzáértésének köszönheti-e új állását.

Alexander április közepén találkozott először Dianával az óta az éjszaka óta, amikor kiviharzott a bungalójától. Éppen Byron irodájától jött ki, Diana szíve szaporábban kezdett verni, amikor a férfi pillantása futólag végigsiklott rajta. Alexander kurtán biccentett, és továbbment. Diana utánabámult, s jobban elképesztette a külseje, mint az, hogy szóba sem állt vele. Mintha valami baja lett volna.

Byron-ezzel fogadta:

- Jó híreim vannak! A posta végre beszerelte a vezetéket Alexander irodájába. Holnaptól kezdve megint egyedül tiéd a telefonod.

Diana nem tudta, örüljön-e neki. Tény, hogy olykor zavarta a dolog, kivált, amikor Alexander beleszólt a beszélgetéseibe, de tulajdonképpen hozzászokott.
- Hogy van Frances? - váltott gyorsan témát, s Byron elmosolyodott, amint a felesége került szóba.

- Kitűnően, ha arra gondolok, hogy a terhessége utolsó heteit éli. Hadd emlékeztesselek rá: megígérted, hogy ezen a hétvégén kijössz hozzánk.

- Emiatt vagyok itt. Holnap Johannesburgba utazom, úgyhogy el kell halasztanom a látogatásomat. - Diana kényszeredetten elmosolyodott: - Az egyik kiadó terjedelmes illusztrációs munkával bízott meg. Valószínűleg egy egész hétig, de lehet, hogy még tovább távol leszek.

Byron megértően bólintott. Még egy kicsit beszélgettek, mielőtt Diana visszament volna a boltjába. A nap hátralévő részét furcsa hangulatban töltötte el.

Az eső csendesen dobolt a hálószoba ablakán, miközben becsomagolta a bőröndjét ezen az estén. Valóban örüli neki, hogy egy időre kiszabadul Khutswéból. A hosszú úton Johannesburgig lesz rá elég ideje, hogy elgondolkodjék az életéről.

Éppen egy halom ruhaneműt akart elhelyezni a bőröndben, amikor hangosan kopogtak a bejárati ajtón. Gyorsan betette a holmit, de úgyszólván ugyanabban a pillanatban megint kopogtak, ezúttal még erőteljesebben.

- Jövök! - Keresztülsietett a nappalin, és fölrántotta az ajtót. Az étterem egyik pincére állt kint, és zavart arccal lesett be. - Mi a baj, Isaac?

- A doktor, Miss Diana - mondta a pincér a szokásosnál magasabbnak tetsző, aggodalmas hangon. Esőkabátjáról csorgott a víz, és kis pocsolyát képzett a lába körül. - El kellett vinnem hozzá az ételt, mert nem érzi jól magát. Igencsak rossz bőrben van. Nagyon beteg lehet, Miss Diana.

Diana egy pillanatig sem tétovázott. Magára húzta az esőköpenyét bezárta az ajtót, és futva követte Isaacet Alexander bungalójához.
A ház sötét volt. Csak a hálószobában égett az éjjeliszekrényen egy lámpa. A lánynak elállt a lélegzete, amikor meglátta Alexandert az ágyon egy szál fekete tornanadrágban. Kisimította a férfi homlokából sötét hajfürtjeit, de olyan fonó volt a bőre, hogy szinte égette az ujjait. Véreres szeme lázasan csillogott, amikor végre fölnézett rá. Látszott, hogy fölismerte, s arca megkeményedett. Megpróbálta ellökni a kezét, s fölülni, de erőtlenül rogyott vissza az átnedvesedett párnára.

- Mi az ördögöt akarsz itt? - kérdezte akadozva, de tajtékzó dühvel. - Azt mondtam Isaacnek, hogy orvost hívjon, ne téged!

Diana megborzongott, amikor rájött, hogy Alexander látni sem akarja. Csakhogy a férfi olyan rossz állapotban volt, hogy figyelmen kívül kellett hagynia ezt a kitörést.
- Alexander - kezdte halk hangon. - Ez nem egyszerű láz. Kórházba kell menned.

- Nem! Semmi kórház! - morogta a férfi, s egyre indulatosabb lett. - Malária-rohamom van, tavaly fertőződtem meg Mapulóban, azt hittem, elmúlt, de tévedtem.

Malária! Dianát jeges félelem fogta el.
- Orvost hívok - jelentette ki határozottan. - Maradj itt, Isaac - fordult az ágy lábánál döbbenten álló színes bőrűhöz -, amilyen gyorsan tudok, visszajövök. - Átvágott a füvön a kivilágított főépülethez. Zihálva kapta föl az előcsarnokban a telefont.

Szerencsére O'Brien doktor otthon volt, és megígérte, hogy azonnal jön. Diana visszasietett Alexander bungalójába.

- Köszönöm, Isaac, elmehetsz - búcsúzott el a pincértől. - Én itt maradok vele.

Isaac szótlanul bólintott. Szánakozó pillantást vetett a lázálmában hánykolódó férfira, és halkan kiment.

A lány ezúttal óvatosan közeledett Alexander ágyához, aki eszméletlenség és ébrenlét között lebegett. Kézfejével lágyan megérintette a homlokát és forró arcát. Tennie kelt valamit addig is, amíg apjára vár. Hozott egy tál hideg vizet meg egy fehér kendőt.
- Diana... - Alexander akadozva és alig érthetően beszélt, de a teste megnyugodott a lány kezének érintésére, amint puhán végigdörzsölte a hidegvizes kendővel. - Miért csinálod ezt?

- Majd idővel rájössz, hogy itt a bozóterdőben mind ilyenek vagyunk - felelte Diana kitérően, de az igazsághoz híven. - Mindenkin segítünk, aki rászorul.
- Annak is segítesz, akit gyűlölsz?

A lány keze egy pillanatra megtorpant a férfi izmos, lapos hasán.
- Én nem gyűlöllek téged, Alexander. - Szíve fájón vert a mellében, miközben arra kényszerítette magát, hogy állja a férfi lázas pillantását.
- Csak az nem tetszik neked, ahogy... élek, ugye?

- Túl sokat beszélsz. Próbálj inkább pihenni - intette szelíden Diana, és letette a kendőt. Kisimította a lepedőt, és állig betakarta a férfit, majd egyik karját a válla alá csúsztatta, hogy fölemelje a fejét, és megfordítsa átnedvesedett párnáját. Eközben a férfi feje Diana mellére bukott. A lány gyöngéden visszatette a párnára. Még Alexander válla alatt volt a karja, amikor az feléje fordította arcát és ránézett véreres szemével. Forró leheletük találkozott s ettől Dianát különös gyöngeség fogta el, úgyhogy legszívesebben lehajolt volna, hogy megcsókolja.

- Apám minden pillanatban itt lehet - mondta, s a hangja a szokásosnál magasabbnak hatott. Kihúzta a férfi válla alól a karját.

- Gyáva.

Diana érezte, hogy vére a fülébe zúdul, miközben a tál fölé hajolt. Eltartott néhány másodpercig, amíg fölfogta, mit mondott Alexander.

Gyáva? Nem, nem az. De miért játsszon a tűzzel, ha megégetheti vele magát?

Alexander behunyt szemmel feküdt, amikor Diana néhány perc múlva visszajött a szobába. Egy széket húzott az ágy mellé. A férfi ide-oda forgatta a fejét, s közben érthetetlen szavakat mormogott. Napbarnított bőrét ellepte a verejték. A láz sok erejét emésztette föl.

Diana ott ült, várta az apját, és az eső dobolását figyelte az ablakon. Bármennyire nem tetszett is neki Alexander életmódja, a nőkről vallott nézetei, nem bírta elviselni, hogy így lássa, és ne tudjon rajta segíteni. Olyasfajta érzés töltötte el, amely erősebb volt a szánalomnál, és nem volt sem ereje, sem akarata hozzá, hogy elfojtsa.

Fáradtan fölsóhajtott. Remegő kezét végighúzta a férfi arcán. Nem volt értelme tovább tagadni azt az érzést, amely hetek óta eltöltötte, és amelyet mindeddig nem tudott megfogalmazni.

Rádöbbent, hogy szereti Alexandert. Reménytelen szerelemmel, amelynek nincs jövője, de éppolyan értelmetlen elmenekülni előle, mint megpróbálni visszatartani egy folyót.

Némán felnyögött. Miért kellett beleszeretnie épp egy ilyen emberbe, mint Alexander McMillan?

Dühösen törölte le arcáról a kétségbeesés könnyeit. Amikor meghallotta, hogy a bungaló előtt megáll egy autó, fölkelt a székéről.

6. FEJEZET

Diana a nappalin át az ajtóhoz sietett, kinyitotta, és kinézett a sötétségbe. Apja szaladt az esőben a szalmatetős veranda felé.

- Sajnálom, hogy ilyen soká tartott. - Dr. O'Brien egy székre dobta vizes esőkabátját, és követte a házba a lányát.

Az némán biccentett neki, és odavezette a beteghez. Amikor beléptek a hálószobába, Alexander még mindig nyugtalanul hánykolódott. Teste izzadságtól fénylett, mégis reszketett. Diana érezte, milyen forró a nedves bőre, ahogy kezét megnyugtatóan a vállára tette.

- Itt van az orvos, Alexander.

A beteg a hang irányába fordította a fejét a párnáján, és megpróbálta kinyitni a szemét. Pillantása kettejükre esett.

- Sajnálom, hogy ilyen ítéletidőben ki kellett hívnom, de tényleg rosszul vagyok - motyogta rekedten.
- Ha csakugyan malária, szörnyen érezheti magát - mosolygott rá együttérzően dr. O'Brien, miközben orvosi táskáját letette az ágy melletti székre. - Meg fogom vizsgálni.

Diana bízott az apjában, de a félelme nem múlt el. Alexander félig önkívületben volt és ez megrémítette.

- Kétszeres adag Dorachlort adok - mondta az orvos, miután végzett a vizsgálattal. - Biztosan nem kell figyelmeztetnem rá, hogy a következő hat héten át rendszeresen szednie kell a tablettákat.

- Tudom... és fenemód utálom - szólt hirtelen Alexander. Rekedt hangja haragról árulkodott.
- Lehet, hogy utálja, de ha ki akar gyógyulni a maláriából, kénytelen lesz elviselni. - O'Brien doktor elővett a táskájából egy doboz tablettát.
Diana kis vizet töltött egy pohárba, és odaadta az apjának, aki segített a betegnek, hogy be tudja venni a gyógyszert. Majd intett a lányának, hogy menjen át vele a nappaliba.

- Nem szabad egyedül hagyni - mondta, miután leült a kis íróasztalhoz, és elővette táskájából a recepttömbjét meg a golyóstollát. - Átszólok a kórházba, hogy küldjenek ide valakit, aki ma éjszaka mellette lesz.

- Fölösleges - rázta meg a fejét Diana.

A johannesburgi utazás várhat egy kicsit, - gondolta. És ha nem kapja meg a munkát, az sem érdekli. Addig semmi esetre sem utazik el, amíg Alexander ilyen beteg.

- Eltart egy darabig, amíg lemegy a láza, és lehet, hogy félrebeszél majd - figyelmeztette az apja.

- Majd elboldogulok vele - nézett Diana határozottan az apjára.

- Rendben van. - Az orvos kitöltötte a receptlapot. - Ezt hozasd el a gyógyszertárból. Nehéz megjósolni, mikor megy le a láza. Három napig is eltarthat. Ebből a tablettából négyóránként adj be neki kettőt.

Becsukta orvosi táskáját, és fölállt.

- Holnap reggel telefonálok. De ha szükséges, hívj föl bármikor. Ígérd meg!

- Persze - motyogta Diana hálásan. - Nagyon köszönöm.

- Ne aggódj. - Az orvos megnyugtatóan lelte vállára a kezét. - Túl fogja élni.

Pár pillanattal később Diana látta, hogy az autó lámpái eltűnnek a sötétségben.

Egész éjszaka Alexander ágya mellett maradt, majd a következő nap végeláthatatlan óráiban is. Byron minden eszközzel segített neki, gondoskodott róla, hogy ennivalót vigyenek át az étteremből. Később azonban képtelen volt visszaemlékezni rá, evett-e egy falatot is, mialatt Alexandert ápolta, aki lázrohamok és hidegrázás között hánykolódott.
A nappal nagyon hosszú éjszakában folytatódott. Éjféltájt Diana elbóbiskolt a széken Alexander ágya mellett. Egyszer csak arra riadt föl, hogy a beteg önkívületében félrebeszél. Hangja elfúlt a haragtól, s Diana rémülten meredt rá. Még soha életében nem élt át ilyesmit, de az ösztöne azt súgta, hogy meg kell nyugtatnia a férfit.
- Mi van veled, Alexander? - kérdezte aggódva.

A férfi nem hallotta meg. Zihálva lélegzett, s az arca hol ijesztően eltorzult, hol tomboló haragról árulkodott. Vadul dobálta magát ide-oda. Néha olyan erősen szorította Diana kezét, hogy a lánynak minden önuralmára szüksége volt, nehogy fölkiáltson a fájdalomtól. Közben szakadatlanul mormogott valamit magában. Az egész együtt teljesen értelmetlenül hangzott, de egy-egy mondattöredéket ki lehetett hámozni:

- Azt mondták, soha többé nem jössz vissza... Hinnem kellett volna nekik... Az ember sohase higgyen a nőknek... Igazad van, apa.., a nők mind egyformák... feküdj le velük, de ne vedd el őket... Nem lett volna szabad elmenned, anya!... Bíztam benned, de te... cserbenhagytál...
Diana nagyokat nyelt, és igyekezett visszafojtani a könnyeit. Váratlanul bepillanthatott Alexander múltjába, és úgy szenvedett, mintha a férfi keservei az övéi lettek volna.

- Diana... - Alexander láztól csillogó szemmel nézett rá. - Bízhatok benned?

- Bízhatsz bennem, Alexander.

- Nem. Hazudsz - támadt rá nyersen a férfi. Az éjszakai lámpa gyönge fényében még dühödtebbnek látszott az arckifejezése. Félrelökte a kezét, mintha nem bírná tovább elviselni az érintését - Hazugság! Egyetlen nőben sem lehet megbízni.

- Ó, Alexander! - sóhajtotta keservesen Diana, miközben a szemében könnyek égtek.

- Ne... ne menj el... szükségem van rád.
Diana nem tudta, hogy Alexander ezeket a szavakat neki vagy az anyjának szánta.

- Nem megyek el - nyugtatta meg. Jóllehet belül remegett az izgalomtól - Bízzál bennem. Addig maradok, amíg szükséged lesz rám. Ígérem neked.
Alexander áthatóan és kétkedve nézett rá. De talán hangjának őszintesége volt az, ami lassan, a tudata alatt elért hozzá. Szemmel láthatóan elernyedt, mélyet sóhajtott, behunyta a szemét, és megint önkívületbe zuhant.

Diana hiába próbálta visszanyelni a torkát szorító gombócot. Nem sikerült elfojtania a könnyeit sem. Alexander gyerekkori élményeinek és talán túlságosan józan, megkeseredett apjának hatására mélyen eltemette magában a szeretet és bizalom utáni vágyát.

Lázálmai közepette föltárta a lány előtt legbensőbb énjét, amit tudatosan soha, senki előtt nem tett volna.

Pedig Diana szerette őt. Ó, milyen nagyon szerette! Úgy érezte azonban, hogy Alexandernak erre sohasem szabad rájönnie. Soha! Hiszen a férfinak, ha tudatánál volt, nem kellett az ő szerelme. Csak nevetségessé válna előtte.

Az éjszaka hátralevő része lassan és eseménytelenül telt el. Hajnal felé a beteg sokkal nyugodtabb lett. Dianának az volt a benyomása, hogy először alszik rendesen. Hátradőlt a széken, és behunyta fáradt szemét, de nem aludt. A legkisebb neszre azonnal fölfigyelt. Fél hét felé hallotta, hogy valaki kinyitja az ajtót.

Byron lépett a szobába, és félrehúzta a függönyt, hogy beengedje a reggeli világosságot Kurta pillantást vetett Diana beesett arcára, és odament az ágyhoz. Kezét végighúzta a beteg homlokán és borostás arcán.

- Azt hiszem, túl van a krízisen - mosolygottra Dianára.

Alexander túleshetett a nehezén, de Diana számára most kezdődött el. Meg kell tanulnia legyőzni az érzelmeit.

Byron aggodalmasan fürkészte.

- Itt maradok mellette. Te meg menj aludni, mielőtt összeesel a fáradtságtól.

- Nem, nem hagyhatom egyedül...

- Neki most csak alvásra van szüksége, ahhoz pedig nem kell fogni a kezét.
Diana zavartan vette észre, hogy még mindig fogja a beteg érdes, meleg kezét.

Restelkedve engedte el.

- Igazad van. - Fölállt, eloltotta a lámpát. Alexander most nyugodtnak látszott. Láza lement és túl volt a krízisen, mint Byron megállapította. Többet nem tehet érte. Egyszerre iszonyúan fáradtnak érezte magát.

- Van egy hírem a számodra. - Byron megjegyzése megállította a küszöbön. - Bizonyos Mr. John Driscoll telefonált tegnap délután a kiadóból. Azt üzeni, hogy legkésőbb holnap délután légy Johannesburgban.

Diana némán bólintott. Egy pillanatra elvakította a napfény, amint kilépett a házból. Óriási erőfeszítésébe került, hogy elvonszolja magát a bungalójáig.

Jólesett a tudat, hogy John Driscollnak annyira tetszik a munkája, hogy még a megbeszélésüket is hajlandó volt elhalasztani, de furcsamód hidegen hagyta az ügy.

Alig bírta kinyitni a ház ajtaját, és iszonyú fejfájással lépte át a hálószobája küszöbét.

Minden úgy volt, mint két nappal azelőtt. Csakugyan mindössze két nap telt el azóta, hogy Isaac meghozta Alexander betegségének hírét? Diana letette a nyitott bőröndöt a földre. Túlságosan fáradt volt ahhoz, hogy levetkőzzék. Rárogyott az ágyra, és a következő pillanatban már aludt is.

Mielőtt a vacsorához átöltözött volna, lezuhanyozott, és megmosta a haját. Utolsó éjszakáját tölti a szállodában, és tíz lázas munkában eltelt johannesburgi nap után örült, hogy végre hazautazhat.

Épp azon tűnődött, mit vegyen föl, amikor megszólalt a telefon. Biztosan John Driscoll akar még egyszer beszélni vele. Szorosra kötötte derekán a fürdőköpenyt, és fölvette a kagylót.

- Itt Diana O'Brien.

- Halló, Diana!

Mély férfihang volt, de nem az, amelyikre számított. Szíve kicsit szaporábban kezdett dobogni.
- Micsoda meglepetés, Alexander! - Igyekezett hűvösen és udvariasan beszélni.

- Néhány napig üzleti ügyeket kell intéznem Johannesburgban, és Dorothy megmondta, melyik szállodában laksz. Volna időd ma este, hogy velem vacsorázz?

Diana idegesen tekergette a fürdőköpenye övét.

- Azt hiszem, igen...

- Ez nem hangzott valami határozottan.

- Holnap visszautazom, és még be kell csomagolnom - magyarázta. - De szívesen vacsorázom veled.

- Jól van, akkor hétkor érted megyek.

- Lenn várlak az előcsarnokban. - Letette a kagylót, és ujjaival idegesen beletúrt még nedves hajába. Nem volt benne biztos, jól tette-e, hogy igent mondott Nem is látta a férfit azóta, hogy eljött Khutswéból.

Mélyet lélegzett. Egy óránál kevesebb ideje maradt arra, hogy elkészüljön. Fölugrott, megszárította a haját, és különös gondossággal festette ki magát. Idegesen szemlélte a tükörképét.
- Nem rossz. - Sötétpiros ruhája kiemelte az arca színét. A finom gyapjúszövet puhán körülölelte az alakját, és kihangsúlyozta nőies vonalait. Vállára vetett egy hosszú kendőt. Johannesburgban hűvösek lehetnek az esték.

Amint kilépett a felvonóból, Alexander nyomban fölemelkedett a karosszékből. Diana szíve szaporábban vert. A férfi igencsak jól festett barna bőr sportkabátjában, ugyanolyan színá nadrágjában, és nyersszínű pólójában.

- Elkéstem?

Úgy vette észre, Alexander arcán nyoma sincs a betegségének.

- Én jöttem valamivel előbb.

A férfi vonásai most is feszültségről árulkodtak. Diana kicsit bizonytalanul érezte magát, miközben követte a kék Porschéhoz.

Máris kétségei támadtak, jól tette-e, hogy elfogadta a meghívását. A férfi kifürkészhetetlen arccal indította be a motort.
- Hova megyünk? - kérdezte Diana néhány perc múlva, amikor rákanyarodtak a belvárosból kivezető útra.

- Nálam vacsorázunk. - Alexander egyenesen előrenézett, de Diana látta, hogy a szája csúfondáros mosolyra húzódik. - Van kifogásod ellene?

Nyilván újra megpróbálja elérni, hogy elveszítsem a fejem, - gondolta Diana, de elhatározta, hogy nem engedi győzni a férfit

- Változtat valamit, ha van?

- Nem.

- Mindjárt gondoltam - vágta rá kényszeredett mosollyal.

Alexander nem tett megjegyzést a lánytól szokatlanul gúnyos hangnemre.

A kocsiban már-már pattanásig feszült a légkör, s Diana azt gondolta, sohasem érnek célhoz, amikor Alexander végre rákanyarodott egy keskeny útra. Áthajtottak egy kapuív alatt, végiggördültek a hosszú fasoron, végül megálltak egy óriási, jellegzetesen holland stílusban épült ház előtt. Se közel, se távol nem látszott egyetlen más épület sem. Hatalmas telek tartozhat hozzá, - villant át Diana agyán, és sajnálta, hogy a sötétben nem láthat többet.

- Ezt a házat akkor építtette az apám, amikor megházasodott - magyarázta Alexander kiszállás közben. Karon fogta a lányt, és fölvezette a lépcsőn a bejárathoz.

Kinyílt az ajtó. Egy inas fogadta őket. Alexander előrement az előcsarnokba.

- Előbb ért vissza, uram, mint vártak.

- Harry, ez Miss O'Brien - mutatta be Alexander Dianát. - Ha a vártnál előbb érkeztünk, akkor az az oka, hogy Miss O'Brien roppant pontos ifjú hölgy.

Harry udvariasan meghajolt és elvette Diana kendőjét.

Alexander bevezette a lányt a vastag szőnyeggel borított nappaliba.

- Iszol valamit?

- Egy pohár bort kémek. - Diana zavartan mosolygott és kíváncsian nézett körül, miközben Alexander odalépett a helyiség sarkában álló nehéz tölgyfa szekrényhez.

A nappalit antik bútorokkal rendezték be, amelyek némelyike bizonyára nagyon értékes volt. A puha karosszékeket, a függönyökkel összhangban álló kék bársonnyal vonták be. Mégsem keltett otthonos benyomást az elegánsan berendezett helyiség, mint Diana sajnálkozva megállapította, miközben Alexander visszajött, két hosszú, talpas pohárral a kezében.

Diana vigyázott hogy ne érjen a kezéhez, miközben elvette a poharat, és abban a reményben kortyolt bele az italba, hogy egy kicsit megnyugszik tőle idegesen remegő gyomra.
- Tehát itt fogadod a barátnőidet? - kérdezte csúfondárosan, mire Alexander láthatóan komolyan megharagudott.

- Te vagy az első nő, akit a házamba hoztam.

Diana már megbánta elsietett kérdését. Zavartan fordult a kandalló fölött függő jókora olajfestmény felé. Sötét szemű, a halántékán őszülő, vörös hajú, komor, átható tekintetű férfit ábrázolt.

- Az apám.
- Látni. - Még egyszer megnézte a képről keserűen letekintő férfit. - A szádat és az álladat tőle örökölted. De ezzel vége is a hasonlóságnak.

- Matty, a nővérem sokkal jobban hasonlít rá. - Alexander letette poharát egy művészi faragású asztalra, és levetette a bőrkabátját. - Talán ezért kényeztette el annyira az apám.

Dianának eszébe jutott egy s más abból, amit Alexander önmagáról és családjáról mesélt, kivált, amit lázálmában árult el.

- Jó viszonyban voltál az apáddal?

Tulajdonképpen ezt nem is akarta megkérdezni, de annyira nehezére esett, hogy természetesen viselkedjék. Túlságosan tudatában volt az izmos férfitest közelségének. Megint egy szál rövidnadrágban látta maga előtt, amint reszket a láztól. Ezeket az órákat sohasem fogja elfelejteni.

Hátradőlt és megpróbálta ellazítani magát, de az ujjai remegtek. Alexander figyelmét természetesen nem kerülte el a szorongása.

- Apám sok mindenre megtanított.

Igen, - gondolta Diana szomorúan. Megtanított rá, hogy sohase szeress, és ne bízzál senkiben, legfőképpen a nőkben nem.

- Tulajdonképpen miért lettél állatorvos, ahelyett hogy teljes egészében átvetted volna apád vállalatát?

- Kénytelen voltam apám sok üzleti tárgyalásán részt venni. Ezalatt sokat tanultam. De én a szabadban akartam dolgozni, és olyan gyógyító munkára vágytam, amit az állatok között végezhetek. Ezért határoztam úgy, hogy állatorvos leszek. Most egyszerre két világban élhetek.

- Igaz. - Diana letette az üres poharat.

Megint kínos csönd telepedett rájuk. Végre megjelent az ajtóban a fehérbe öltözött inas.

- Tálalhatok, uram?

Alexander arany karórájára pillantott, és bólintott.

- Igen, Harry, Köszönöm.

Kiitta a poharát, és Diana felé nyújtotta karját. A lány most is megborzongott az érintésétől, s ezt Alexander észre is vette. Dianának elállt a lélegzete, amikor érezte, hogy a férfi ujjai összezárulnak a keze körül.

7. FEJEZET

Alexander pompásan berendezett házának hatalmas ebédlőjében húsz embert is kényelmesen el lehetett helyezni. A gazdagon faragott antik tálalók fölötti tükrökben ragyogtak a karos csillárok, és híres mesterek aranykeretes olajfestményei díszítették a falakat.

A terem lenyűgöző látványt nyújtott, de az a helyiség, amelyben Diana és Alexander vacsorázott, kisebb volt, és kevésbé díszes. A falikarok tompán világítottak a faborítású falakról; a fehér damasztabroszra helyezett nagy, ezüst gyertyatartók hunyorgó fényében meg-megcsillant az ezüst evőeszköz.

Az asztalt két személyre terítették meg, bensőséges vacsorára. Harry szinte észrevétlenül szolgálta föl a válogatott fogásokból összeállított étrendet. Diana később képtelen volt felidézni, mit is evett. Szinte megbénította a kettejük között kialakult furcsa hangulat. Látszólag udvariasan és kellemesen beszélgettek, mégis egész este érződött valamiféle fenyegető feszültség.

Harry fölszolgálta a kávét, és visszavonult. Alexander csak ekkor hozta szóba a maláriarohamát.

- Még túlságosan gyönge voltam ahhoz, hogy az elutazásod előtt átmenjek, de te nyugodtan benézhettél volna hozzám. Miért nem jöttél át Diana?

- Akartam - vallotta be a lány szokásos őszinteségével, és az asztal fölött elnézett Alexander mellett.

- És miért nem tetted meg?

- A maláriarohamod előtt nem voltunk különösebben jó kapcsolatban, azután meg... - Remegett, idegesen lesütötte a szemét, és zavartan játszadozni kezdett a kávéskanállal. - Nem voltam benne biztos, hogy szívesen látsz - tette hozzá az igazsághoz híven.

- A lázrohamom idején harminchat órán át ápoltál, ki tudja, mi mindent éltél át mellettem, és nem voltál biztos benne, hogy szívesen látlak? - Alexander nyersen fölnevetett. - Csak nem várod el tőlem, hogy ezt elhiggyem?

- Először majdnem kidobtál, hát miért akartál volna azután látni? - emlékeztette Diana erőszakolt nyugalommal.

- Mert akkor alkalmam lett volna megköszönni neked, nem kellett volna mostanáig várnom vele.

Diana belenézett a férfi acélszürke szemébe, amely most oly figyelmesen tekintett rá, majd csalódottan elfordult. Nem köszönetet várt, hanem...

- Nem tartozol nekem köszönettel - szólt hűvösen. Végre sikerült úrrá lennie a zavarán, és a szájához emelte csészéjét.

- Hozzátartozik az udvariassághoz, hogy az ember megköszönje, ha szívességet tesznek neki.

- Ezért van részem abban a különös megtiszteltetésben, hogy ma este a házadban vacsorázhatom? - kérdezte Diana jeges gúnnyal, amely különben teljesen távol állt tőle. Amikor fölnézett, látta, hogy a férfi szeme ismét ridegen és rosszallóan tekint rá.
- Azt gondoltam, tíz johannesburgi nap után eleged lehel a nagyváros zűrzavarából. Én viszont utálom a zsúfolt éttermeket, ezért arra gondoltam, hogy a házam alkalmasabb egy csöndes vacsorára és nyugodt beszélgetésre.

Alexander hangja ezúttal szokatlanul higgadtan és békésen csengett.
- Ne haragudj - dőlt hátra Diana bocsánatkérő mosollyal.

- Érthető a tévedésed - ismerte el a férfi komolyan, és mintha enyhülni kezdett volna a feszültség közöttük, miközben a második csésze kávét itták.

Amikor visszamentek a nappaliba, Diana kezdte jól érezni magát. Lobogott a tűz a kandallóban. Nem védekezett, amikor Alexander megfogta a kezét, és lehúzta maga mellé a kanapéra.

- Tettem valamiféle megdöbbentő leleplezéseket a lázrohamom alatt? - kérdezte váratlanul. De Diana résen volt:

- Kissé összefüggéstelenül arról beszéltél, hogy a nők mind egyformák, és nem lehet megbízni bennük - felelte óvatosan, és a lába előtt elterülő vastag szőnyeg mintáira meredt. A férfi fölnevetett.

- Ebben nincs semmi új. Volt még valami más?

- Másra nem emlékszem - füllentette a lány. Amikor fölnézett különös csillogást vett észre Alexander szemében. Gyorsabban kezdett verni a pulzusa.

- Mi lesz ebből, Diana?

Ügyes fogás volt. Alexander - valószínűleg életében először - felszólított egy nőt hogy tegye meg ő az első lépést.

- Nem tudom, mire gondolsz - mondta Diana, hogy időt nyerjen. De a férfi nem hagyta megtéveszteni magát, és egyik kezét a vállára tette, a másikkal pedig fölemelte az állát:

- Az első pillanattól kezdődött valami köztünk, és nem tehetünk továbbra is úgy, mintha semmi sem történt volna.

Diana nem térhetett ki a tekintete elől. Alexander közben lágyan végigrajzolta hüvelykujjával az alsó ajkát. A lány nem bírta többé magába fojtani a vágyát, és gyorsan fölállt. Tudta, hogy semmi értelme úgy tennie, mintha nem értené, miről beszélnek.

- Nem vagyok benne biztos, hogy meg akarom tudni - vallotta be, s hideg kezét melengetni kezdte a kandalló tüzénél.

- Megértlek. - Alexander bársonyos hangjának komoly színe új volt Diana számára. Teste megfeszült, amikor a férfi mögéje lépett. - Pimaszul viselkedtem, de te bizonytalanságban hagytál, és ezt nem szeretem.

Most olyan szorosan állt mögötte, hogy hátával érezte a teste melegét. Ha csak egy kicsit megmoccan, egymáshoz érnek.

- Én nem tudom elfogadni a te erkölcsi elveidet, és te sem az enyémet. - Szavait kézmozdulattal hangsúlyozta, s az ajkába harapott. - Erre pedig nem jó egy kapcsolatot építeni.

- Ebben igazad van, mégis tisztáznunk kellene azt, ami köztünk van.

- Ó, Alexander! - sóhajtott föl Diana tehetetlenül. A férfi szavai vággyal teli visszhangot keltettek szívében.

- Te is érzed, ugye? - Alexander forró keze a vállán nyugodott.
Diana lassan megfordult.

- Igen - súgta megadóan.

A férfi komor arcvonásai láthatóan megenyhültek, elárulva, mennyire fontos volt a számára ez a válasz. Erre a rövidke pillanatra eltűnt minden rámenőssége, és a bizonytalansága mélyen meghatotta Dianát.

- Ha szavamat adom rá, hogy semmi olyasmire nem kényszerítelek, amit nem akarsz, nem volna érdemes együtt utánajárni?

Diana a kérdésre kérdéssel felelt.
- Tisztában vagy vele, hogy mind a ketten csalódottan és megsebezve kerülhetünk ki belőle?

- Ezt a kockázatot vállalnunk kell. Hajlandó vagy rá?

- Igen, Alexander.

A férfi arcizma megrándult, miközben egyik karját a lány nyaka köré fonta, a másikkal pedig szorosan átölelte. Először a homlokát, a szemhéját az arcát csókolta meg meleg ajkával, s utoljára a száját. Izgatóan kutatta, cirógatta az ajkával; Diana már-már úgy érezte, hogy elolvad a vágytól.

Kezét a férfi mellének szorította, ujjaival a pólójába markolt, Alexander megértette ezt az üzenetet és már nem fogta vissza magát. Száját éhesen tapasztotta a lány elnyíló ajkára, két kezével belemarkolt a combjába, és izgalomtól feszülő testéhez húzta.

Diana érezte, hogy érintése nyomán a férfi teste érzéki vágyra éled.

Ekkor Alexander váratlanul elengedte, és fölrántotta magára a bőrkabátját.
- Nem tudod, mit teszel velem!

- Sajnálom - súgta Diana. Olyan elveszettnek érezte magát, és szinte kihűlt, amikor a férfi elengedte öleléséből. Alexander leplezetlen haraggal meredt rá.

- Nem a te hibád, hogy egy kamasz türelmetlenségével kívánlak, aki az első hódítására vár - förmedt rá.

Én is kívánlak téged, mondhatta volna a lány, de többet akart egy rövid kalandnál.

- Visszaviszlek a szállodába. - Alexander elengedte a kezét.

Diana az órájára pillantott. Döbbenten állapította meg, hogy majdnem tizenegy óra.

Szótlanul autóztak visszafelé, de a hallgatásukba ezúttal nem vegyült az a feszültség, amely korábban érződött közöttük.

- Mikor indulsz holnap? - kérdezte a férfi, miközben fölkísérte a felvonón a negyedik emeletre.

- Mindjárt reggeli után. És te meddig maradsz Johannesburgban?

- Még van néhány tárgyalásom, de valószínűleg péntek délben hazamehetek.

A szemük találkozott. Alexanderé azt mondta, kívánja őt. Ezt láthatta Diana a szemében, de azt is, hogy teljesen ura az érzéseinek. Ugyanez nem érvényes őrá, - állapította meg magában, amikor eszébe jutott, milyen gátlástalanul viszonozta a férfi csókját.

- Egyenesen Khutswéba mész, vagy a hétvégét még a szüleidnél töltöd Gaboronéban?

Amikor a lift ajtaja kinyílt, Diana elkapta Alexanderról a tekintetét.
- Néhány napot még a szüleimnél töltök. - A szíve hevesen dobogott, miközben a férfi elkísérte a folyosón a szobája ajtajáig. - Még sok vázlatot kell készítenem. Legjobban otthon tudok dolgozni a műtermemben.

Alexander kivette a kezéből a kulcsot, és kinyitotta az ajtót, de nem tett kísérletet rá, hogy bemenjen.

- Mihelyt tehetem, meglátogatlak - mondta, és rámosolygott, majd megcsókolta. - Jó éjszakát, és vezess óvatosan.

Diana utánanézett, ahogy hosszú, puha lépésekkel távolodott. Legszívesebben visszahívta volna, de elfojtotta a vágyát. Alexander nem akarja kényszeríteni, de biztos éppúgy vágyik rá, mint ő reá.

Diana nem nagy kedvvel hagyta el Johannesburgot csütörtök reggel. Útközben csak egyszer állt meg egy étteremnél, hogy megteázzon és bekapjon egy szendvicset. Alig várta, hogy Gabonáréba érjen.

Éppen a nappaliban ült, s egy pohár hűtött ital mellett pihenve ki az út fáradalmait, a johannesburgi napokról mesélt anyjának, amikor megcsörrent a telefon. Vivien vette föl, de mindjárt oda is intette:

- Téged keresnek, Diana.

A lány letette a poharát és homlokát ráncolva emelte füléhez a kagylót.

- Itt Diana O'Brien.

- Egy elnökségi ülésen vagyok. Csak tudni akartam, hogy szerencsésen megérkeztél-e.

Szíve szaporábban kezdett verni, mikor meghallotta Alexander mély hangját. Kábultan dőlt a telefonasztalka melletti falnak. - Csak félórája, hogy megjöttem.

- Fáradt lehetsz.

- Bizony. - Különösnek és meghatónak találta Alexander aggódását.

- Nem is zavarlak tovább. A közeli viszontlátásra - fejezte be a férfi hirtelen a beszélgetést.

Visszament a nappaliba, és kényelmesen elhelyezkedett a karosszékben, mielőtt kortyolt volna a poharából. Anyja egy hímzést öltögetett, és Diana szótlanul figyelte, amíg ismét annyi erőt érzett magában, hogy megszólaljon, és megtörje a furcsa, feszült csöndet.

- Alexander volt.

- Tudom. - Anyja nem nézett föl a hímzésről, mégis kínosan érezte magát.

- Azt akarta tudni, hogy szerencsésen megérkeztem-e.

- Nagyon figyelmes tőle. - Vivien kutató pillantást vetett a lányára. - Hallottam, hogy tegnap Johannesburgba autózott.

- Az este együtt vacsoráztunk - vallotta be Diana, de azt elhallgatta, hogy Alexander házában volt a vacsora.

- Gondolom, az önfeláldozó ápolást akarta megköszönni neked - jegyezte meg Vivien, próbálván megérteni lányát.

- Igen, én is azt hiszem - bólintott Diana. Okosabbnak vélte, hanem mond többet. Néhány perc múlva fölment a szobájába, hogy a vacsora előtt lezuhanyozzék és átöltözzék.

Ezen az estén is ugyanolyan élénken beszélgettek az asztalnál, mint máskor. Vivien és Peter O'Brien figyelmesen hallgatta Diana beszámolóját johannesburgi élményeiről. Alexander nem került szóba.

A szülei telkén lévő kunyhó eszményi hely volt arra, hogy folytassa a rajzait a könyvhöz. A kunyhót műteremmé alakította át. Péntek délelőtt munkához látott. Vázlatokat készített a mesekönyv rajzaihoz. Izgalmas és lebilincselő feladat volt, mégis észrevette, hogy a gondolatai minduntalan Alexander körül kalandoznak.

Egész nap dolgozott, és szombaton, reggeli után is újból munkához látott. Dél felé fogott bele az első kis olajfestménybe, amelyen kisgyerekek játszadoznak majd egy fehér, sárga és narancsszínű virágokkal pettyezett réten. Vidám, tarka jelenetnek szánta, s ecsetje alatt lassan életre kelt a kép. Egyszer csak azt hallotta, hogy valaki belép a kunyhóba.

Fölnézett, és a szíve nagyot ugrott örömében: Alexandert látta bejönni. A férfi néhány lépésnyire tőle megállt kezét keskeny csípőjére tette, és vidám mosollyal nézett rá.

Diana egyszerre ideges lett: mit fog szólni az anyja Alexander látogatásához?

- Meglep, hogy itt látsz?

- Nem gondoltam, hogy... idejössz. - Szemét leszegte, majd fölnézett Alexander széles vállára, melyen feszült a kék ing.

- Anyád meghívott ebédre, ez pedig... - kurta pillantást vetett arany karórájára - pontosan tíz perc múlva esedékes.

Diana igyekezett leplezni meglepetését. Ecsetjét belemártotta a terpentines bögrébe, hevesen megkavarta, majd beletörölte egy rongyba.

- Igazán szépen mutat. - Alexander mögéje lépett, és figyelmesen nézte az állványon lévő, félig kész képet. Diana érzékeit felébresztette kölnijének könnyed illata, amely elkeveredett a festékek és a terpentin szagával.

- Nem szépen kell mutatnia - jegyezte meg tettetett gúnnyal, miközben levette a festőköpenyét. - Hanem valóságosnak.

- Akkor szépen valóságos - hagyta rá a férfi.

Diana nem bírta elfojtani a nevetését. Elhajította a köpenyt, és a férfi felé fordult. De a torkán akadt a nevetés, amikor észrevette, milyen közel állnak egymáshoz. Egy másodpercig egymást nézték, majd Alexander pillantása szűk pamutingének V-kivágására siklott. A vékony anyag úgy tapadt a lány mellére, mintha a bőre lett volna.

A férfi átkulcsolta karcsú derekát, miközben még közelebb húzta magához. Diana nem bírt ellenállni: elfogta a gyöngeség, ahogy a testük összeért. Alexander ráhajolt, leheletfinom, izgató csókjaival kínozta, amelyektől vadul dobolni kezdett a vére.

Diana a vállát ölelte, simogatta sűrű haját, és lehúzta magához a fejét. A férfi mohón csókolta, s Diana éppolyan mohón viszonozta a csókjait. Érezte, hogy a mellbimbója megkeményedik, s hogy mennyire vágyik arra, hogy megérintsék. De fölülkerekedett a józansága, és még mielőtt teljesen elvesztette volna az önuralmát, elhúzódott a férfi ugyancsak izgalomtól feszülő testétől.

- Ha anyám vár bennünket, akkor jobb, ha megyünk - lihegte rekedten.

Alexander ajka enyhén gúnyos mosolyra húzódott, amikor elengedte, és ujjaival megsimogatta kipirult arcát.
- Csakugyan jobb, ha megyünk, mielőtt anyád nyomolvasó osztagot küld a felkutatásunkra, s az egy magamfajta gazfickó karjaiban találja a lányát.

Dianának fogalma sem volt róla, mi várhat rá, de az ebéd minden baj nélkül zajlott le. Peter és Vivien O'Brien, mint mindig, most is kifogástalan házigazdának bizonyult.
Miközben az asztalnál teáztak, O'Brien doktor így szólt Alexanderhoz:

- Említette, hogy telket akar vásárolni közvetlenül a vadaspark mellett.

Diana fölkapta a fejét, s a pillantása találkozott Alexanderéval.

- Ma voltam az ügyvédnél. A telekvásárlás körülbelül két hét alatt lezajlik. Nem nagy terület, körülbelül tíz hold, de a célomnak eszményien megfelel.

- Ez azt jelenti, hogy úgy határozott végleg letelepszik Khutswéban? - kérdezte Vivien. Alexander jókedvűen rámosolygott:

- Tetszik a munkám, és az éghajlat is megfelelő.

- De valószínűleg éppen az éghajlatunk idézte elő a maláriarohamát - emlékeztette rá Peter O'Brien.

Alexander kedvesen mosolygott.

- Azt hiszem, megtaláltam az ellenszerét, hogy megbirkózzam vele.

Megcsörrent a telefon, Diana vette föl.

- Téged keresnek, apa. A kórházból.
- Ilyenkor? - nyögött föl az apja, és elnézést kért.

Diana értette ugyan, mit mond, de kurta kérdéseiből nem tudta kikövetkeztetni, miről is van szó. Szótlanul vártak, amíg csakhamar visszajött.

- A békés itthoni délutánból semmi se lesz - mondta mogorván.

- Tehát újra el kell menned - állapította meg nyugodtan Vivien. Régen megbékélt az ura rendszertelen jövés-menésével.

- Minden orvosra szükség van a kórházban. Szerencsétlenül járt egy autóbusz körülbelül harminc utassal - magyarázta sietve a doktor, és állva, gyorsan kiitta a teáját.

A sietségét meg leheteti érteni. Vivien elnézést kért, amiért kikíséri az autóhoz. Diana és Alexander kettesben maradt.

- Ma délután Thorndale-be megyek, hogy megvizsgáljak egy vemhes tehenet. Elkísérsz?

- Szívesen tenném, de még dolgoznom kell. Három hét alatt el kell készítenem a mesekönyvhöz a rajzokat. Ez azt jelenti, hogy reggeltől estig dolgozom - hárította el sajnálkozó mosollyal Diana a meghívást.

- Visszajössz hétfőn Khutswéba?

Diana megrázta a fejét.

- Nem hiszem.

- És mi lesz a boltoddal?

- Ó, Dorothy egyedül is elboldogul.

Egyre feszültebb lett a légkör.

- És mikor látlak újra? - nézett rá a férfi összehúzott szemmel.

- Még nem tudom.

Alexander hátralökte a székét, és fölállt. Fenyegetően megkerülte az asztalt, és szorosan a lány mellé lépett.

- A fenébe, Diana, én... - Hirtelen elhallgatott: lépéseket hallott.

- Maga is itthagy bennünket, Alexander? - Vivien kíváncsian nézett hol az egyikre, hol a másikra.

- Sajnos kénytelen vagyok, Mrs. O'Brien - válaszolta Alexander udvariasan. - Hálás köszönet a finom ebédért. Remélem, hogy majd viszonozhatom.

Diana kikísérte a kocsijához. Igaza van, - gondolta, miközben a férfi merev arcára pillantott, de neki sincs oka bocsánatot kérni. Aztán amikor a férfi beült a Porsche kormánya mögé, mégis megszólalt:

- Sajnálom, Alexander.
A férfi gúnyosan, kétkedve nézett föl rá. Diana idegesen hátrább lépett, amikor a motor felbődült. A kővetkező pillanatban már el is tűnt az autó a sarkon.

Igazán szívesen ment volna vele, de ezúttal első a munka. Ó, bárcsak megértené! Diana tehetetlenül sóhajtott, miközben visszament a házba. Alexandernak tisztába kell jönnie saját magával, neki pedig el kell végeznie a munkáját, és minél hamarabb nekilát, annál jobb.

8. FEJEZET

Friss szellő fújt be a műterem nyitott ablakán. Az éjszaka mély csöndjét csak a bozótban neszező bogarak törték meg. Egy molylepke körözött a festőállványra erősített lámpa körül, de Diana annyira belemerült a munkájába, hogy észre sem vette.

Erős motorbúgás hallatszott mind közelebbről, de ezt is csak akkor vette észre, amikor abbamaradt, és becsapódott egy autó ajtaja. Fölemelt kezében a vékony ecsettel Diana mozdulatlanná dermedt. Súlyos lépések közeledtek a kunyhó felé.

Alexander? Majdnem két hete nem látta, és nem is beszélt vele. Miért éppen ő lenne a késői látogató?

Letette a palettát és az ecsetet, és lassan fölállt, hogy kiegyenesítse fájó hátát. Nehezére esett, hogy a munkájára összpontosítson, és ne gondoljon minduntalan a férfira.

Türelmetlen kopogás hallatszott. Diana rémülten összerezzent, de ez csekélység volt ahhoz képest, amit akkor érzett, amikor meglátta Alexandert a veranda lámpája alatt.
A férfi hanyagul volt öltözve, szürke kockás inget és agyonmosott farmert viselt, de Diana akkor ijedt meg igazán, amikor az arcára nézett. Rosszkedvűnek és kimerültnek látszott, és mély árnyékok ültek a szeme alatt.
- Bejöhetek, vagy túlságosan elfoglalt vagy ahhoz, hogy látogatót fogadj? - kérdezte kedvetlen mosollyal, s Diana némán hátrább lépett.

Amikor a férfi elment mellette, borotvavizének kellemes illata megcsapta az orrát. Diana úgy érezte, megroggyan a térde. Becsukta az ajtót.

- Miért nem mondod, hogy utolsó, önző tökfej vagyok, amiért multkor olyan ocsmányul viselkedtem? - kérdezte nyersen a férfi. Majd váratlanul csuklón ragadta a lányt és maga felé fordította.

- Utolsó, önző tökfej vagy - ismételte meg Diana nyugodtan a szavait, de a pulzusa egyre hevesebben kezdett verni, amikor észrevette a szemében megvillanó tüzet.
A férfi viharosan, majdhogynem dühösen rántotta magához. Diana mereven tűrte az ölelését. Nem akarta viszonozni, mégis magától szétnyílt az ajka fölkavaró csókjára.

Nem védekezett a cirógatása ellen, és remegve tűrte, hogy lefejtse válláról a bő festőköpenyt. Vállpánt nélküli nyári ruhát viselt alatta. Karja magától fonódott Alexander nyaka köré, miközben a férfi magához ölelte vágytól kigyúló testét.

Csókokkal borította el a nyakát és a vállát, s keze végigsiklott testének lágy domborulatain. Érintése valósággal égette a bőrét a vékony selyemruha alatt, ahogy a férfi a csípőjét és a combját simogatta. Majd lerántotta ruhája villámzárát.

Diana csuklón akarta ragadni, hogy megakadályozza benne, amikor eszébe jutott, hogy nem visel melltartót. De már késő volt. A vékony selyem a derekára hullott, és Diana a kéjtől felnyögött. Nem szabad, - gondolta, de a testében föltoluló vágyat nem bírta leküzdeni.

Ó, mit teszek? - kérdezte magában, mikor rózsás mellbimbója megmerevedett a férfi simogató ujjainak érintésétől.

- Azt hiszem, most elvesztem - mormolta rekedten Alexander. Fogaival cirógatta a lány fülcimpáját, amitől Dianát újabb vágyhullám öntötte el.

Bárcsak igaz volna! - gondolta a lány, de hirtelen fölocsúdott kábulatából, és eltolta magától a férfit.

- Azt hiszem, fogalmad sincs arról, mit beszélsz - szólt rekedten. Fölrántotta a ruháját a mellére, és reszkető ujjakkal húzta föl a villámzárat.

Nem mert Alexanderra nézni. Fölemelte a festőköpenyt és egy székre dobta; közben elfordult a férfitól. Odalépett az állványhoz, s belemártotta az ecsetet a terpentines bögrébe, hogy kimossa.

- Igazad van, talán csakugyan nem tudom, mit beszélek - jegyezte meg Alexander tömören.

A fenébe is! Minek helyesel?

- Az elmúlt két hét nagyon megerőltető volt - folytatta válaszra sem várva Alexander.

Diana pulzusa még mindig természetellenesen szaporán lüktetett, amikor a férfi odajött hozzá az állványhoz, és rámeredt a képre anélkül, hogy valóban látta volna. - Meglehetősen sok dolgom akadt a vadasparkban, meg a tanyákon is. De a legtöbb időt úton töltöttem két nyomkeresővel. Egy sebesült oroszlánt kellett fölkutatnunk, hogy kezelhessem.

Diana megborzongott a félelemtől. Tudta, milyen veszélyes egy oroszlánt leválasztani a csapatról, hogy elkábíthassák és elláthassák a sebét.
- Nem tudom, mit csináltam volna ebben a két hétben Glenys nélkül. - Alexander idegesen beletúrt a hajába.

- Glenys? - Diana szíve megint rendesen vert, miközben zavartan nézett a férfira.

- Glenys Gibson, a titkárnőm.

- Ó, igen. Egészen elfeledkeztem róla. - Gyorsan lesütötte a szemét, és kivette az ecsetet a terpentines bögréből, hogy a kelleténél sebesebb mozdulatokkal megszárítsa. Gondolatban maga előtt látta a csinos fiatal nőt, aki néhány hete állt munkába a rendelőben. - Roppant vonzó lány.

- Igen, Glenys vonzó nő. - Ezzel a megjegyzéssel Alexander a féltékenység addig ismeretlen érzését ébresztette föl Dianában. - Mindig előszeretettel viseltettem a magas, hosszú lábú barnák iránt.

- Amikor először láttalak Alexánál, akkor is épp ilyen példányt gyűjtöttél be. - Diana megpróbálta keserves érzését mosollyal leplezni.

- Te jobban emlékszel erre a találkozásra, mint én. - A férfi szinte durván vette ki kezéből az ecsetet és a rongyot. - De pillanatnyilag a kis termetű, karcsú, mézszőke hajú és puha, csókos szájú ifjú hölgyeket részesítem előnyben.

- Bókokkal nálam nem sokra mész.

- Olyan nő még nem született, aki fütyülne a bókokra. - Alexander hangosan fölnevetett, és odahajolt hozzá, de Diana elsiklott előle.

- Ülj le. Főzök magunknak egy kávét.

A férfi nem követte a kis konyhába, s Diana megkönnyebbült; van néhány perce, hogy összeszedje magát. A jövőben óvatosabban kell viselkednie Alexanderral, ha nem akarja, hogy kitalálja a valódi érzéseit. Nem bírná elviselni a gúnyolódását és a megvetését.

Amikor a kávéval visszament, Alexander zsebre dugott kézzel nézegette a már kész képeket, amelyek a nyitott ablak alatt, a falhoz támasztva sorakoztak.

- Az elmúlt két hét alatt éjjel-nappal dolgoznod kellett, ha ennyivel el tudtál készülni.

- Majdnem - mosolygott a lány.

- Olyan művész vagy, aki ért hozzá, hogy kell életet vinni a képekbe.

Alexander kényelmesen elhelyezkedett a bőrkanapén, és hagyta, hogy Diana munkája minden részletéről beszámoljál. Úgy látszott, hogy komolyan érdekli a dolog. Dianának pedig kedvenc témája volt a művészet minden megjelenési formája. Órák hosszat tudott róla beszélni anélkül, hogy belefáradt volna.

- Mi a szándékod a földdel, amit megvásároltál? - váltott aztán témát.

- Ezen egyáltalán nem gondolkodtam az utóbbi időben. - Könnyed mosoly bujkált a férfi arcán, miközben szürke antilop cipőjének orrára meredt - A bungaló egészen kényelmes, de hát nem lakhatok ott örökké. Valószínűleg építek oda egy házat, ahol letelepedhetek.

Diana érezte, hogy megmagyarázhatatlan feszültség ébred benne.

- Ha egy férfi erről beszél, többnyire az a szándéka, hogy megházasodik, és családot alapít, de hát a te esetedben erről szó sem lehet - jegyezte meg szárazon.

- Hát... nemigen. - Alexander csúfondárosan mosolygott. - Inkább azt fontolgatom, hogy esetleg berendezek egy magánháremet.

- Az illenék hozzád - nevette ki könyörtelenül a lány.

Alexander szeme összeszűkült.

- Elfogadnád, ha fölajánlanám neked az első háremhölgy szerepét?

- Köszönöm, nem - vágta rá keményen.

- Kár. Benned rejtett szenvedélyek szunnyadnak, amelyeket egy szép napon föl fogok ébreszteni Csipkerózsika-álmukból, mert az a véleményem, hogy jól összeillünk - mormogta a férfi.

Diana zavartan lesütötte a szemét.

- Sajnálom, hogy belekezdtem ebbe a témába.

- Én nem, - Alexander szemmel láthatóan élvezte a lány zavarát.

- Későre jár - jelentette ki Diana, és hirtelen fölállt.
- Úgy van, és te nyilván folytatni akarod a munkádat - mondta a férfi meglepően szívélyesen, és ő is fölkelt, - Mikor jössz vissza Khutswéba?

- Jövő hétfőn.

- Nem találkozhatnánk délben az étteremben? - ajánlotta Alexander.
Diana úgy érezte, pillantásával megsimogatja az arcát. Majd puha, remegő szájára siklott a férfi tekintete.

- Szívesen - nyögte ki nagy nehezen. Alexander vállon ragadta; Diana sejtette, mi a szándéka, de a férfi forró szája beléfojtotta a tiltakozást. Kártyavárként omlott össze az ellenállása.

- Megijesztesz, Alexander - súgta akadozó nyelvvel. Izzó arcát a férfi széles mellére rejtette, és beszívta testének illatát.

- Szavamat adtam, hogy semmi olyasmire nem foglak kényszeríteni, amit nem akarsz. Mégis szeretnélek a karomban tartani, csókolni és simogatni... így.

Szenvedélyes csókjától Dianának elállt a lélegzete.

- Azt hiszem, sohasem leszek hajlandó arra, amire te gondolsz - mondta rekedten, és megint elrendezte magán a ruháját.

- Én pedig tudom, hogy föl tudom benned kelteni a vágyat, és kezdetnek ennyi is elég.

- Azt hiszem, jobb, ha most elmész. - Diana veszedelmesen közel állt a síráshoz, de semmi esetre sem akart Alexander előtt gyöngének mutatkozni.

A férfi arcizma megrándult, érzéki szája elkeskenyedett.

- Igazad van, jobb, ha elmegyek.

Sarkon fordult, és kiment a műteremből. Diana szótlanul követte az autójához. A férfi forrt a dühtől. Diana a sorsra haragudott. Miért kellett neki pont egy olyan férfiba beleszeretni, aki csak ki akarja használni?

- Akkor viszontlátásra hétfőn egykor. - Nem lehetett megfejteni Alexander arckifejezését, amikor az autóba ült.

- Ott leszek.

Diana intett neki, majd visszament a meghitten festék- és terpentinszagú műterembe. Rámeredt a festőállványon lévő, félig kész képre. A gyerekarcok gondtalan mosolya mintha gúnyt akart volna űzni a fájdalmából.

- Miért éppen Alexander? - nyögött föl, és behunyta a szemét. - Miért nem tudtam valaki másba beleszeretni, aki nála egyszerűbb eset?

Fáradtan fölsóhajtott, és a félig kész képet letakarta egy kendővel. Érezte, hogy aznap már úgysem tud dolgozni.

Diana hazamenetele elhúzódott, mert hétfőn reggel nem akart beindulni az autója. Apja segített bevinni a kocsit egy javítóműhelybe. Valami apróság volt, de tudta, hogy már aligha érkezik meg Khutswéba ebédidőre.
Diana még soha életében nem volt ilyen dühös. Legszívesebben hangosan felüvöltött volna. Most mit csináljon?

- Nem értem, miért olyan sürgős visszautaznod Khutswéba. - Vivien rosszallóan fürkészte a lányát. - Dorothy igazán szorgalmas nő, nincs okod aggódni.

Diana elmondta az anyjának bosszankodása valódi okát:

- Megbeszéltem Alexanderral, hogy egy órakor együtt ebédelünk.

- Ó, így már értem. Akkor hívd föl, és mondd meg neki, hogy késni fogsz.

- Már van saját telefonja, és nem tudom a számát.
- Kérdezd meg a tudakozótól.

Hát persze! Miért nem jutott ez neki eszébe? Amikor néhány perc múlva föltárcsázta a rendelőt, Alexander titkárnője elbűvölő hangon közölte, hogy dr. McMillan nincs bent.

- Megtudhatom, ki beszél?

- Diana O'Brien.

Pillanatnyi csönd támadt, majd Glenys azt kérdezte:
- Átadhatok neki valami üzenetet, Miss O'Brien?

- Igen, kérem. - Diana túltette magát a csalódásán, és szélsebesen törte a fejét. - Mondja meg neki, hogy baj van az autómmal, és valószínűleg csak valamivel később tudok vele találkozni.

- Mihelyt dr. McMillan visszajön, megmondom neki - biztosította róla Glenys.

- Úgy, most engedd el magad egy kicsit - szólalt meg aztán Vivien.

Diana rámosolygott az anyjára, de tudta, hogy csak akkor enged föl majd a feszültsége, ha már ott ül Alexanderral szemben az asztalnál.

Nem sokkal egy óra után Khutswéban volt.
Kellemesen hűvös volt a levegő, amikor valamivel fél kettő előtt belépett az étterembe. Isaac azonnal ott termett.
- Odavezethetem egy asztalhoz, Miss O'Brien?

Diana bólintott, és szemével keresni kezdte Alexandert a zsúfolt helyiségben.

- McMillan doktorral van találkozóm.

- McMillan doktor néhány perccel ezelőtt elment. Csak egy kávét ivott.

Furcsa, - gondolta Diana.

- Nem mondta, hogy visszajön?

- Nem, Miss Diana - rázta a fejét Isaac.

- Elhívták valahova? - kérdezte reménykedve, de Isaac megint a fejét rázta:

- Amíg itt volt, egyszer sem hívták telefonhoz.

Diana arcára volt írva zavara. Határozatlanul várt még egy percig.

- Nem kíván ebédelni, Miss Diana?

- Majd később - mondta, és kiment az étteremből.

Alexander keresésére indult. Biztosan hagyott volna neki üzenetet, talán valami sürgős ügy jött közbe. De sem a bungalójában, sem a rendelőjében nem találta meg. Végül teljesen lemondott az ebédről. Túlságosan földúlt volt ahhoz, hogy hozasson valamit az étteremből. A papírhegyre meredt, amelyet sürgősen át kellett néznie. Miért nem várta meg Alexander?

Nagy nehezen sikerült elfojtania a személyes gondját, és figyelmesen átnézte a postát, amely a távollétében összegyűlt. Dorothy eközben a vevőkkel foglalkozott.

Amikor később átment Bill Hadley irodájába, hogy megbeszélje vele egy szállítmány dolgát, amelyet el kellett volna hozni az állomásról, meglátta a khakiruhás Alexandert, aki hosszú léptekkel jött ki Bill irodájából.

Üdvözlésül rámosolygott. Nagy gondban voltam miattad, - akarta neki mondani, de a mondat a torkán akadt, amikor észrevette Alexander megvető pillantását. A férfi úgy ment el mellette, mintha levegő lett volna.

Dianának földbe gyökerezett a lába, és arcából kifutott a vér. Hosszú másodpercekig tartott, amíg összeszedte magát. Alexander viselkedése valósággal főbe kólintotta.

Néhány perccel később megállapodott Bill-lel a csomagok elhozataláról. Még idejében ért vissza a boltba, hogy elbúcsúzzék Dorothytól, és rendbe rakta az irodáját. A döbbenete valamelyest csitult, de a fájdalom és a megaláztatás még mindig nyomasztotta. Ma este számon kéri a dolgot Alexandertól.

Éppen indulni készült, amikor megszólalt a telefon. Visszasietett az irodába, és fölkapta a kagylót. Titokban azt remélte, hogy Alexander lesz, de Byron hívta, és az újság, amit tőle hallott, arra késztette, hogy elhalassza a vitáját Alexanderral.

Francesnek ezen a délutánon fia született, és Byron magával akarta vinni Dianát a kórházba.

- Szívből gratulálok, Byron! - nevetett bele a kagylóba lelkesen. - Annyira örülök mindkettőtök miatt! Persze hogy látni akarom a babát!

- Gyorsan átöltözöm, és körülbelül félóra múlva ott vagyok a bungalódnál - búcsúzott el tőle az ifjú apa.
Diana hangulata érezhetően megjavult. Byron és Frances gyermekének megszületése jótékonyan eltérítette az iménti gondolataitól, s e pillanatban teljesen megfeledkezett Alexander megalázó viselkedéséről.

- Találtatok már nevet a kicsinek? - kérdezte az autóban.

- Danielnek akarjuk hívni. - Byron büszkén rámosolygott Dianára. - Mind a kettőnknek tetszik ez a név, és véletlenül boldogult apámat is így hívták.

- Daniel - ismételte meg Diana mosolyogva. - Igazán tetszik nekem is.

Frances az ágyban fekve várta őket, és nem szűnő csodálkozással nézte a kisbabát a karjában. Hollófekete haját kék kendővel fogta hátra, szeme a szeretettől és a boldogságtól párásán csillogott, ahogy csókra nyújtotta az arcát Byron felé.

Gyöngéd pillantást váltottak, miközben Byron leült az ágy szélére, és egyik karjával magához ölelte a feleségét. Diana észrevette ezt a pillantást, és nagyot nyelt, hogy megszabaduljon a torkát fojtogató gombóctól, mielőtt odalépett Franceshez, és arcon csókolta.

- Hát nem szép, Diana?

- Gyönyörű. - Diana kicsit félrehúzta a bébitakarót, hogy jobban megszemlélhesse a parányi, alvó gyermeket. Fekete haja volt, pici, rózsás arca csupa ránc, és mégis gyönyörű. Óvatosan végighúzta az ujját puha arcocskáján, és elöntötte a kétségbeesés hulláma, mert életében először vágyott saját otthonra és saját családra. De tudta, hogy ez elérhetetlen álom, amely sohasem fog beteljesülni.

- Örülök, hogy már ma este el tudtál jönni. Byron és én szeretnénk megkérni valamire - szakította félbe Frances a gondolatait.

Diana a házaspár komoly arcára nézett, és idegesen elmosolyodott.

- Ez nagyon komolyan hangzik.

- Komoly is - helyeselt Byron.

- Szeretnénk, ha te lennél Daniel keresztanyja. Nagyon boldoggá tennél vele bennünket.

Öröm töltötte el Diana szívét, s a szeme megtelt könnyel.

- Ez megtiszteltetés a számomra.

Mind a hárman sokkal jobban meghatódtak, semhogy szólni tudtak volna. Azután Frances megkérdezte:

- Nem akarod egy kicsit fölvenni a keresztfiadat?

- Azt hittem, erre addig kell várnom, amíg újra otthon lesztek, a tanyán - nevetett Diana, s közben reszketett.
Nekem sohasem lesz saját gyermekem, - gondolta, amikor a kis Daniel Rockfordot a karján ringatta. De elhessegette komor gondolatait, és a kisbaba pici, meleg homloka fölé hajolt, hogy megcsókolja.

Amikor jóval később ismét egyedül volt a bungalójában, és végiggondolta a nap eseményeit egyszerre elszállt a jókedve.

Tíz óra felé, miközben egy csésze teát főzött magának, észrevette, hogy Alexander is hazatért időközben, mert nappalijában égett a villany. Várja meg a holnapot, vagy most menjen át hozzá?

Az utóbbi mellett döntött, amikor a függöny résén át megpillantotta a férfit. Nincs értelme tovább halogatni a dolgot, - mondta magában. Kikapcsolta a teafőzőt, és az ajtóhoz indult. De a következő pillanatban szinte megkövülten állt meg.

Alexander nem volt egyedül a bungalójában. Glenys Gibson volt nála, és egészen szorosan állt mellette. Éppen mondott valamit, és kihívóan mosolygott a férfira, miközben az karját a derekára tette, és elhúzta az ablak elől.

Dianát olyan fájdalom járta át, mint amikor kést döfnek egy nyitott sebbe. El tudta képzelni, hová viszi Alexander a hosszú lábú barna lányt. Reszkető kezét az arca elé emelte, és eltakarta a szemét, mint egy gyerek, hogy ne lássa a képet, amelyet elképzel: Alexandert és Glenyst amint szeretkeznek.

Szédelegve ment be a hálószobájába, és az ágyra vetette magát.

Meleg volt az éjszaka, mégis a hideg rázta. Kezdettől fogva tudta, hogy végzetes hiba olyan férfiba beleszeretni, mint Alexander McMillan. De csak magát hibáztathatta a fájdalomért és a szenvedésért, amelyet élete hátralévő részében el kell viselnie.

Azért azt tudni akarta, mi rejlik a férfi durva viselkedése mögött. Legalább békésen végződne oly törékeny kapcsolatuk.

9. FEJEZET

Diana majdnem az egész éjszakát ébren töltötte gyötrő gondolatai között hányódva, s csak hajnal felé aludt el. Amikor ezen a reggelen belenézett a fürdőszobatükörbe, sápadt, elkínzott arc nézett vissza rá, sötét árnyékkal a szeme körül. Azonkívül lüktető fejfájás gyötörte.

Dorothy már javában az emléktárgyakra vadászó vevőkkel foglalatoskodott, úgyhogy Diana szinte észrevétlenül surranhatott hátra, az irodájába. Íróasztalfiókjában talált fájdalomcsillapítót, s mindjárt két szemet vett be egy pohár vízzel. Behunyt szemmel dőlt hátra.

Éppen ki akart menni az irodából, amikor majdnem összeütközött egy magas, khakiruhás férfival. Két erős kéz nyúlt felé, s ő ösztönösen beléjük kapaszkodott. Még mielőtt fölnézett volna, tudta, hogy Alexander az. A férfi arca olyan volt, mintha kőből faragták volna.

- Éppen hozzád készültem - préselte ki magából rekedten.

Alexander szinte fenyegetően hatott, amint benyomult a szűk irodába, és erélyesen becsukta maga mögött az ajtót.
- Tegnap megbocsáthatatlanul durván viselkedtem, de ma meg akarom köszönni neked, hogy észhez térítettél.

Diana zavartan nézett rá, közben úgy érezte, másodpercről másodpercre erősödik a fejfájása.

- Nem tudom, mit akarsz ezzel mondani - dadogta, és visszahőkölt a férfi szeméből áradó jeges megvetés elől.

- Már azt hittem, te más vagy, mint a többi nő. De nem így van. Hálás vagyok, amiért észhez térítettél. A nőkben nem szabad megbízni, még olyan csekélységben sem, mint egy ebédmeghívás.

Most már értette Diana. Alexander nem kapta meg az üzenetét, ezért volt olyan dühös rá. De ha most elmondja neki az igazat, újabb vita kerekedik. Mégis tudta, hogy nincs más választása.
- Várj egy pillanatig - tartotta vissza Alexandert a karjánál fogva, mielőtt kinyithatta volna az ajtót. De majdnem cserbenhagyta a bátorsága, amikor meglátta a férfi arcára kiülő jeges megvetést. - Talán nekem is szabad mondanom valamit. - Gyorsan visszahúzta a kezét, s megpróbált nyugodtan és közönyösen a szemébe nézni. - Tegnap azért késtem el, mert nem indult be az autóm. A javítása órákig tartott, de én ezt megüzentem neked.

Alexander kétkedve nézett rá, majd torz nevetés szakadt ki belőle.

- Ó, és én higgyem is el ezt a mentséget?

- Könnyen ellenőrizheted. - Diana gyűlölte magát, amiért remegett a keze, miközben fölvette a telefont, hogy odanyújtsa a férfinak. - Fölhívhatod a szerelőműhelyt. Azonkívül Isaac is tanúsíthatja az étteremből, hogy mindössze húsz percet késtem.

- Telefonálhattál volna. - Alexander kikapta kezéből a kagylót, és olyan erővel csapta le, hogy Diana megrázkódott. - Majdnem egész délelőtt úton voltam, de Glenys ott volt a rendelőben.
Diana csomót érzett a gyomrában, s a fejfájása csak erősödött. Elég volt egy pillantás a férfi dühtől torz arcára, s tudta: csak az igazság segíthet.
- Hagytam neked üzenetet - suttogta, - valahogy elfelejthették átadni.
- Glenys rendes körülmények között semmit sem felejt el!

- Lehet - bólintott Diana, és kétségbeesetten próbálta megőrizni a nyugalmát. - Nem akarom hibáztatni, de valami okból mégis elfelejthette az üzenetemet.

- Csak egy okot mondj, amiért higgyek neked! - vicsorgott rá a férfi villámló tekintettel.

- Többet is mondok. Először föl kellett hívnom a tudakozót, mert nem volt meg a telefonszámod. Megmondhatom a telefonos nevét, aki a felvilágosítást adta. Másodszor: miközben fölhívtam a rendelődet, ott állt mellettem az anyám.

Halálos csönd telepedett a kis szobára.

- Hiszek neked - mondta végül Alexander. Furcsán elsápadt a szája körül, miközben félrefordult és a falon függő naptárt kezdte tanulmányozni. Diana legszívesebben sírva fakadt volna a megkönnyebbüléstől.

- Örülök - motyogta remegő hangon.

- Hogy történhetett? - dohogott Alexander, és izgatottan beletúrt a bajába.

- Az a fontos, hogy sikerült tisztáznunk ezt a félreértést - Dianának annyira reszketett a térde, hogy az íróasztalra kellett támaszkodnia, amikor a férfi újra feléje fordult. Arcán bosszúság és felháborodás tükröződött

- Beszélnünk kell egymással, Diana. Valamit tennünk kell annak érdekében, hogy a jövőben ne alakulhassanak ki köztünk ilyen bosszantó félreértések. De nekem még ma Johannesburgba kell mennem, mihelyst beszéltem Byronnal, és csak jövő hétfőn jövök vissza.

- Akkor éppen elkerüljük egymást - jegyezte meg Diana hűvösen. Nem tudta, akar-e egyáltalán beszélni a férfival. - Hétfőn kell leadnom a rajzaimat a kiadónak, és csak szerdán jövök vissza Khutswéba.

- Van egy ötletem. - Alexander kissé elmosolyodott. Diana még erősebben kapaszkodott az íróasztal peremébe, amint közeledett hozzá. - Hétfőn reggel a cégem repülőgépe új műszereket hoz a rendelő számára. Mi sem egyszerűbb, mint hogy visszafelé magával vigyen Johannesburgba. Én pedig elhalaszthatom szerdáig a visszaindulásomat, és együtt jöhetnénk haza.

Ez egész ésszerűen hangzott, de Diana hirtelen csapdában érezte magát.
- Nagyon köszönöm az ajánlatodat, de nem hiszem, hogy...

- Gondold meg, és majd értesíts - vágott a szavába a férfi. Fölvett egy tömböt az íróasztalról, és néhány számot írt rá. - Ez a telefonszámom az Azlec-nál. Még nem tudom, hogy alakul az időbeosztásom a következő napokban, de szombat este egészen biztos bent találsz az irodámban.

- Igazán nem hiszem, hogy...

- Ne utasítsd vissza elhamarkodottan az ajánlatomat. Legalább azt ígérd meg, hogy gondolkodsz rajta.

- Megígérem.

Alexander fölemelte a lány állát, és gyors csókot nyomott az ajkára, aztán kinyitotta az ajtót, majd eltávozott a boltból.

Diana lerogyott a székére. A szíve még mindig hevesen dobogott. Amikor fölnézett, Dorothyt látta meg, aki ijedten állt az ajtóban.

- Jól van, Miss Diana?

Diana összeszedte magát és megnyugtatóan rámosolygott:

- Köszönöm, Dorothy. Nincsen semmi baj.

- Egyáltalán nem tetszett nekem McMillan doktor arckifejezése, amint berontott az irodájába, és becsukta maga mögött az ajtót.

- Tisztáznunk kellett egy magánügyet.
Dorothy figyelmesen fürkészte Diana beesett arcát, bólintott, majd kiment, hogy az üzletbe betérő vevőkkel törődjék.

Diana a telefonszámra meredt, amelyet Alexander a jegyzettömbre írt. Fogadja el az ajánlatát, vagy okosabban tenné, ha visszautasítaná? Túlságosan kimerült volt ahhoz, hogy ezt most eldöntse. Letépte a lapot, és berakta a kézitáskájába.

Napközben úgy érezte, lassan elhagyja minden ereje. Fél öt felé komolyan fontolóra vette, ne javasolja-e Dorothynak, hogy zárják be a boltot és menjenek haza. Még mindig ezen tűnődött, amikor megszólalt a telefon. Magában sóhajtott és fölvette.

- Remélem, nem zavarom, Miss O'Brien. Glenys Gibson beszél.

Fölösleges volt megneveznie magát: Diana azonnal megismerte sötét hangszínét.

- Mit óhajt Miss Gibson?

- Azt szeretném megkérdezni, hogy nem találkozhatnánk-e ma délután ötkor a Hölgyek Bárjában?

Diana legszívesebben visszautasította volna a meghívást. Már előre örült, hogy hazamehet, és lefekhet aludni. De valami azt súgta neki, hogy ez a találkozás nagyon fontos lehet.

- Ott leszek ötkor - válaszolta kurtán, és letette a hallgatót. Vajon mit akar tőle Glenys?

A Hölgyek Bárja a főszezonban az egyik legnépszerűbb találkozóhelynek számított a természetvédelmi parkban, de ezen a délutánon majdnem teljesen üres volt. Diana éppen csak helyet foglalt a faborítású, otthonosan megvilágított helyiség egyik kényelmes székén, amikor ott termett Glenys.

Roppant vonzó fiatal nő volt vállig érő barna hajával és jadezöld szemével, amelyet hihetetlenül hosszú szempillák kereteztek. Nagyon idegesnek látszott. A pincér megkérdezte, mit óhajtanak. Glenys gin-tonicot rendelt, Diana pedig ásványvizet citromlével.

Először a bozóterdőről meg a hőségről beszélgettek, amely a közelgő tél ellenére még mindig nem hagyott alább, de azután Glenys gyorsan a tárgyra tért:

- Bocsánatot kell kérnem magától. - Nagyot kortyolt az italból, majd forgatni kezdte a poharat vékony, ápolt ujjai között. - Szándékosan hallgattam el az Alexandernak szánt üzenetét.

Diana egy pillanatig szólni sem tudott. Soha életében nem jutott volna eszébe, hogy Glenys szándékosan tette ezt.

- Fordított helyzetben én már biztos tajtékoznék a dühtől - folytatta Glenys.

Diana is kortyolt egyet az italából, és azt gondolta, bárcsak valami erősebbet rendelt volna.

- Alexander tud róla?

- Nem. Elmondja neki? - Glenys ijedten nézett rá.

- Nem - válaszolta Diana habozás nélkül.
Glenys szemmel láthatóan megkönnyebbült.
- Köszönöm. - Skarlátvörös szájához emelte a poharát, és belekortyolt, miközben Diana kíváncsian figyelte. - Tudni sem akarja, miért nem adtam át az üzenetét?

- Biztos jó oka volt rá, de ez nem tartozik rám.

- Maga csakugyan különleges lény. Lehet, hogy nem szívesen hallja, de én csak akkor nyugszom meg újra, ha mindent meggyónok magának. - Egyszerre igen elszántnak látszott. Nem pazarolta az időt holmi bevezetőre, hanem egyenesen a tárgyra tért - Alexandert Johannesburgból ismerem. Egy ideig a nővéremnek udvarolt, de amikor először megláttam, azonnal őrülten beleszerettem. Aztán hallottam, hogy itt vállalt állást a vadasparkban. Mivel a szüleim akkor költöztek át Gaboronéba, kihasználtam a lehetőséget. Azáltal, hogy Alexander titkárnője lettem, azt hittem, közelebb jutottam az álmom megvalósulásához. De csakhamar észrevettem, hogy maga az utamban áll, és amikor alkalom kínálkozott rá, hogy éket verhetek maguk közé, kihasználtam.

A kendőzetlen válóság készületlenül érte Dianát. Újra torkán akadt a szó, Glenys pedig bűntudatosan lesütötte a szemét.

- Tegnap este Alexander sokáig dolgozott a laboratóriumában. Néhány fontos ellenőrző vizsgálatot kellett elvégeznie. Én is bent maradtam, és igyekeztem hasznossá tenni magam. A munka végeztével meghívott egy italra. Beszélgettünk, egy kicsit évődtünk egymással, de amikor észrevette, hogy én többre vágyom, kereken a szemembe mondta a fájdalmas igazságot, hogy nem érdeklem.

Glenys arcáról ismét eltűnt a pír, de eltökélten folytatta:

- Mielőtt ma reggel Johannesburgba autózott, a sárga földig lehordott. Rettentő dühös volt, nekem pedig egyszerre lehullt a hályog a szememről. Én együgyű, évekig azt hittem, hogy szerelmes vagyok belé. Holott csak afféle gyerekes rajongás volt. Ő csak magát akarja. Tisztában kellett volna lennem vele, hogy ezen nem tudok változtatni.
„Csak magát akarja!” E szavak hallatán Diana egész belseje összerándult. Tudta, mit akar Alexander: a testét.

- Borzalmasan éreztem magam - folytatta Glenys, és fölhajtotta az italát. - Általában nem viselkedem ilyen közönségesen, és Alexander észhez térített. Ezért kellett elmondanom magának az igazat, és bocsánatot kérnem magától.

Diana megsajnálta. Együttérzően mosolygott rá:

- Megértem magát.
Egymás szemébe néztek, és egyszerre kölcsönös rokonszenv ébredt bennük.

- Most már értem, mi tetszik magában Alexandernak. Nemcsak a külseje, hanem a belső tisztessége, az együttérzése, a megértése. - Glenys keservesen mosolygott. - Még csak azt kell megtanulnia, hogy bízzon magában, és ez a legnehezebb egy olyan kiábrándult megkeseredett férfinak, mint ő.

Glenys megjegyzése teljesen helyénvaló volt. Alexandernak még gyerekkorában összetörték bizalmát a nők iránt.
Diana észrevette a szeme sarkából hogy Jack Harriman lép a Hölgyek Bárjába. Világosszőke haja szokás szerint kócosan hullt magas homlokába. Mosolyogva jött oda az asztalukhoz.

- Csatlakozhatom a hölgyek társaságához? - kérdezte.

- Természetesen, Jack - válaszolta Glenys.

- Forró napunk volt. Jólesne most egy hideg sör. - Ledöccent egy székre, és intett a pincérnek. - Hölgyeim, meghívhatom magukat egy italra?

- Köszönöm, Jack, de én nem kérek. Mindjárt mennem kell - hárította el gyorsan Diana. - Ezt ki iszom, és máris megyek.
- És te, Glenys?

Ő mintha egy pillanatig habozott volna, de aztán mosolyogva bólintott:

- Szívesen innék még egy gin-tonicot.
- Nekem egy sört, Sam, a hölgynek pedig egy gin-tonicot. - Jack kényelmesen hátradőlve fürkészte őket. - Van már kísérőtök ma estére?

- Miért? Mi különös szórakozás kínálkozik? - kérdezte Glenys kíváncsian.

- Ma este zenekar játszik az étteremben, tehát lesz evés, ivás és tánc is.

- Rólam le kell mondanod - vágott közbe Diana. - Ma korán ágyba bújok.

- És te, Glenys? Van kedved eljönni velem? - mosolygott Jack a vonzó barna lányra.

Diana a mellékesnek hangzó meghívás melyén valami komolyabbat sejtett, és remélte, hogy Glenys igent fog mondani.

- Szívesen. Köszönöm a meghívást - válaszolta Glenys majdhogynem félénken.
- Remek! - kiáltott föl Jack. - Akkor, ha megfelel, hétre érted megyek.

- Megfelel - bólintott Glenys.
- Bocsássatok meg, de most már csakugyan mennem kell - jelentette ki Diana.

Még egyszer rámosolygott Glenysre. - Köszönöm az italt. Remélem, kellemes estétek lesz.

Gyalog tette meg a bungalójához vezető rövid utat. Kis időre megállt a verandán, hogy egy íbiszt megcsodáljon.

Ha az élet is olyan egyszerű volna, mint a természet! - gondolta, miközben bezárta maga mögött az ajtót.

Vasárnap délután fontos dolga akadt Thorndale-ben. Frances hazament a kórházból a kisbabával, és Diana át akarta adni neki a tájképet, amelyet végre sikerült befejeznie.

- De gyönyörű! - Frances lelkesen megcsodálta a vízfestményt, amely folyóparti tájat ábrázolt. - Akkor készítetted az első vázlatot, amikor Alexanderral kilovagoltatok a folyóhoz, ugye?

- Igen - bólintott Diana, és gyorsan elfordult, mert nem akarta, hogy Frances észrevegye szemében a kétségbeesést. Ő is jól emlékezett arra a délutánra, amikor ráállt, hogy Alexandert magával vigye a folyóhoz. Már akkor tudta, hogy a férfi meg fogja zavarni nyugodt békés életét.

- Érdemes volt várnom - jelentette ki Frances, és lelkesen megölelte. - Ragaszkodom hozzá, hogy itt maradj vacsorára.

Diana nem utasította vissza a meghívást. Félelemmel töltötte el az az elképzelés, hogy haza kell mennie magányos bungalójába. A vacsoránál mégis szokatlanul csöndesen viselkedett. Gondolatai egész idő alatt a rá váró döntés körül jártak: mit mondjon Alexandernak? Fogadja el az ajánlatát, vagy vesse el?

- Már harmadszor fordul elő, hogy hirtelen összerezzensz. - Frances észrevette Diana nyugtalanságát, de csak akkor tette szóvá, amikor Byron visszavonult a dolgozószobájába. - Biz' isten, Diana, olyan vagy, mint egy ideges ló, amelyet régóta nem futtattak meg - tett neki szemrehányást félig-meddig komolyan. - Mi a gond?

- Miből sejted, hogy gondom van? - adta vissza Diana a kérdést. Közben olyan erősen markolta a veranda korlátját hogy belefájdultak a karizmai.

- Eléggé régóta ismerjük egymást ahhoz, hogy észrevegyem, ha aggaszt valami – szólt Frances nyugodt hangon. - Amellett tudhatnád, hogy megbízhatsz bennem.

- Hogyne bíznék meg benned, de én juttattam nehéz helyzetbe magamat, és...

- Alexander McMillanről van szó, ugye?

Dianának tudnia kellett volna, hogy Frances sejti az igazságot. Kétségbeesetten legyintett, majd unokanővére felé fordult:

- Igen, róla.

- Nem akarod elmondani nekem? - kérdezte Frances pár pillanatnyi hallgatás után.

- Alexander üzleti ügyben van Johannesburgban - kezdte Diana. - Holnap reggel a cége repülőgépén orvosi műszereket szállítanak Khutswéba. És mert nekem holnap délelőtt kell bemutatnom a rajzaimat a kiadónak, fölajánlotta, hogy repüljek az ő visszatérő gépükkel Johannesburgba.
- Hogy majd együtt jöjjetek vissza Khutswéba az ő autóján - találta ki Frances ösztönösen a folytatást.
- Úgy van.

- De hát ez teljesen ésszerűen hangzik. Miért tennéd meg azt a hosszú autóutat amikor repülhetsz, és Alexander azt is fölajánlja, hogy hazahoz. Hol itt a gond?

- Az ő ajánlata egy kicsit tovább megy - vallotta be Diana. - Tudod, meggondolatlanul belementem valamibe, és nem tudom, meddig tudom magam a felszínen tartani.

- Más szóval: viszonyt akar kezdeni veled, neked pedig ez kevés. Te szereted, és nem tudod, meddig bírsz ellenállni a kísértésnek.
Frances szokott őszinteségével foglalta össze a helyzetet. Diana örült, hogy unokanővére a sötétben nem látja égő arcát.
- Úgy látszik, lerínak rólam az érzelmeim - állapította meg szárazon, de kicsit zavartan.

- Csak az veszi észre, aki olyan jól ismer, mint én - nyugtatta meg Frances. - Még nem gondoltál arra, hogy talán ő is többet akar egy viszonynál?

- Többször is értésemre adta, hogy a házasság nála szóba sem jöhet. Mi mást akarhatna? - kérdezte vissza.

- Vannak, akik megmásítják a véleményüket, Diana.

- De nem Alexander! - nevetett föl keserűen a lány. - Ó, Frances, mit tegyek? - Kezébe rejtette az arcát.

- Mit akarsz tenni? - kérdezte Frances válasz helyett.
Diana egy pillanatig töprengett, mielőtt válaszolt volna.

- Azt hiszem, elfogadom az ajánlatát. Ki akarom próbálni, hova vezet ez az egész, de az eszem óv tőle. Az az érzésem, hogy ez a találkozásunk fordulópont lesz az életemben, csak nem tudom, kész vagyok-e rá.
- Ma estére várja a válaszodat?

- Igen, ma estére.

- Akkor ne várasd tovább. Hívd föl most - javasolta Frances váratlanul. - Néha kockáztatni kell, ha az ember szeret valakit. Menj oda hozzá, derítsd kit, mit akar, és azután döntsd el, mit kell tenned.

Diana csak egy pillanatig habozott, aztán a telefonhoz szaladt. Már fejből tudta Alexander számát.

A férfi azonnal fölvette a kagylót mintha várta volna a hívását. A lány szinte hibásnak is érezte magát ezért.

- Itt Diana. Elfogadom az ajánlatodat. Holnap reggel a repülőgéppel utazom Johannesburgba. - Megkönnyebbült sóhajt hallott a vonal túlsó végéről, vagy csak képzelte?

- Remek - mondta a férfi kurtán, félbeszakítva Diana gondolatát. - A repülőgép kilenc felé érkezik Khutswéba, és mihelyt lehet, indul is vissza. A gép vezetője tudja, hogy visszafelé lesz egy utasa. Neked csak az a dolgod, hogy pontosan fél tízkor ott légy a repülőtéren.

- Ott leszek - ígérte a lány.

- Foglaltál már magadnak szobát?

- Igen. Ugyanabban a szállodában, ahol legutóbb.

- Jól van. - Egy pillanatig furcsa csönd támadt, mintha Alexander még mondani akart volna valamit. - Várni foglak a repülőtéren. Remélem, jó utad lesz.

- Nos? - kérdezte Frances kíváncsian, amikor Diana visszament a verandára.

- Mindent megbeszéltünk. Fél tízkor kint kell lennem a repülőtéren.

- Mi dolgod holnap a repülőtéren? - kérdezte Byron, aki e pillanatban lépeti ki a verandára.

Diana röviden elmondta, miről van szó.

- Haza kell rohannom, becsomagolni - tette hozzá lélekszakadva.

- Majd én kiviszlek a repülőtérre holnap reggel - ígérte Byron, miközben kikísérték az autójához.

- Nagyon rendes tőled, Byron.

- Sok szerencsét - súgta oda Frances, mielőtt Diana beült az autójába.

- Köszönöm. - Besiklott a kormány mögé, és elfordította az indítókulcsot. - Azt hiszem, szükségem lesz rá!

10. FEJEZET

A gép vezetőjét igencsak érdekelte a „rakomány”, amelyet Johannesburgba kellett szállítania, legalábbis Diana ezt olvasta ki a férfi pillantásából, amikor időnként szemügyre vette őt.

A repülőtéren Alexander várta. Roppant idegenül festett sötétszürke öltönyében és szürke-kék csíkos nyakkendőjében. Odanyújtotta a kezét, hogy kisegítse a nyolcüléses repülőgépből. Diana reszketett őzbőr kabátjában, s nem tudta, hogy ennek a jeges szél-e az oka, vagy a mellette álló férfi.

Alexander nagy, ezüstszürke csukott autóhoz vezette. A szürke öltönybe bújt, vezetősapkás, színes bőrű sofőr közeledtükre kinyitotta előttük a kocsi ajtaját. A mappát a képekkel a csomagtartóba tették. Diana beszállt a léghűtött autóba, és úgy érezte, a szája taplószáraz lett. Néhány perc múlva már a városközpont felé vezető úton haladtak.

- Nem vártam ilyen fogadtatást.

- Igyekszem lenyűgöző hatást kelteni - tréfálkozott Alexander.

- Ez sikerült - hagyta rá Diana tettetett komolysággal, s a szeme elégedetten csillogott.

Alexandra egy pillanatig egészen belefeledkezett a látványába, de azután elkomolyodott az arca.

- Örülök, hogy eljöttél - mondta. Ajkához emelte a lány kezét, és gyöngéden megcsókolta a csuklóját. Mintha elektromos áram futott volna végig a lányon.

- Én is - vallotta be Diana. Önkéntelenül viszonozta a kézszorítást, és csak most vette észre, milyen fáradtnak látszik a férfi. - Úgy veszem észre, megerőltető heted volt, és az öltözékedből ítélve, még mindig nincs vége.

- Én kiszállok az Aztec előtt - jelentette ki kurtán Alexander. - Még el kell intéznem egy-két ügyet, de a kocsi egész nap a rendelkezésedre áll, Reggie oda visz, ahova akarod.

- Igazán kedves és nagyvonalú vagy.

- Sohasem vagyok kedves, és nagyvonalú is csak akkor, ha viszonzást várok érte.

- Én semmit sem adhatok neked, amid nincs, vagy nem volt azelőtt.

- Szerintem adhatnál nekem valamit, amit még senkitől sem kaptam meg, de még magam sem vagyok benne egészen biztos, mi is az.

Diana erre nem tudott azonnal talpraesetten válaszolni, s Alexander könnyed nevetése csak növelte a zavarát.

Idegesen kulcsolta össze kezét az ölében, és kinézeti a füstüveg ablakon. A kocsi belsejébe alig hatolt be az utcai lárma. Az építészetileg egymástól eltérő épületek különleges látványt nyújtottak. Egyes, jobbára 1915 körül épült házak műemléki védelem alatt álltak. Közéjük új irodaházakat emeltek. Régi és új jól megfért egymással. A Dianában megbúvó művész élvezte a tökéletes összhangot.

Reggie-nek meg kellett állnia az egyik forgalmas kereszteződésben. Amikor a lámpa zöldre váltott, bekanyarodtak balra, és megálltak az Aztec főbejáratánál. Hatalmas, szürke, csupa beton és acél épület volt. Dianának nem tetszett, mert hűvösen és személytelenül hatott.

Mielőtt Alexander kinyitotta volna a kocsi ajtaját, megint szájához emelte a lány kezét.
- Viszontlátásra ma este, a szállodában.

Diana bólintott, és meg akarta kérdezni, mit jelent a különös arckifejezése, de még mielőtt bármit is mondhatott volna, a férfi kiszállt és a bejárat felé indult.

- Hová vihetem, asszonyom?

Diana bűntudatosan pillantott föl, és gyorsan megadta a címet John Driscoll kiadója csak néhány saroknyira volt. Az épület arányaiban meg sem közelítette az Aztec-et de hála a terméskő és fehér gipsz díszítésnek, jóval barátságosabban hatott.

Reggie megállította az ezüstszürke autócsodát a főbejárat előtt, és kinyitotta Diana előtt az ajtót.

- Mikor jöhetek vissza önért, asszonyom? - kérdezte, miközben odaadta a csomagtartóból kiemelt mappát.

- Biztosan nem végzek délután négy előtt. Ez megfelel magának? - kérdezte Diana kicsit bizonytalanul.

Reggie mosolygott, és ujjait tiszteletteljesen emelte sapkája lakkozott ellenzőjéhez.

- Pontosan négykor itt leszek, asszonyom.

Nem kellett várnia a portán. A felvonó fölrepítette a nyolcadik emeletre. A kiadó tulajdonosának idősödő titkárnője rámosolygott, amikor megismerte, és azonnal bevezette a főnöki irodába.

Az ötvenes éveinek elején járó sovány, inas Driscoll kezét nyújtva sietett Diana elé.

- Jöjjön, Diana! - üdvözölte szívélyesen. Kézszorítása kemény volt. Sötét szemével figyelmesen fürkészte keret nélküli szemüvege mögül a lányt. - Megkínálhatom egy csésze teával?

- Köszönöm, az nagyon jólesnék - mosolygott rá Diana.

- Készítsen mindjárt három csészével, Mrs. Simms - kérte az igazgató a titkárnőt. - Wendy van Wijk is hamarosan itt lesz.

- Természetesen, Mr. Driscoll.

A fatáblás ajtó becsukódott Mrs. Simms mögött. A kiadó sietve helyet szorított papírokkal teli íróasztalán.

- Akkor nézzük meg gyorsan a képeit, amíg az írónőre várunk - javasolta szinte gyerekes kíváncsisággal.

Diana kibontotta a mappát, és egyik rajzot a másik után vette elő, s tette le véleményezés végett az íróasztalra. A gondolatai azonban egészen másutt jártak. Azon töprengett, vajon mit jelenthetett Alexander különös arckifejezése.

- Nagyszerű munka, Diana! - szakította ki gondolatai közül John Driscoll lelkes véleménynyilvánítása. A férfi egymás után megszemlélte mind a harminc rajzot, és vigyázott, nehogy összekeverje a sorrendet - Igazán nagyszerűek!

- Nekem is tetszenek - bólintott Diana. - De várjuk meg, vajon Mrs. van Wijk is áldását adja-e rájuk.

- Természetesen igaza van. - John Driscoll színpadias fintort vágott. - Az írókkal néha nem könnyű, ha a könyveikhez készülő rajzokról van szó.

- Meg tudom őket érteni - vette védelmébe Diana az irónőt. - Az egész történetet elronthatja, ha a rajzok nem illenek az elbeszéléshez.

- Tökéletesen igaz. - Mr. Driscoll türelmetlenül lesett az órájára. E pillanatban nyílt az ajtó, és belépett az írónő Mrs. Simms kíséretében, aki tálcán hozta a teát.

Diana úgy érezte, sohasem ér véget ez a nap, de fáradtságát feledtette a siker. Wendy van Wijknek semmi kifogása nem volt a képekkel szemben. Pontosan egybevágtak az elképzeléseivel. Utána hármasban elintézték a hosszadalmas, de nélkülözhetetlen papírmunkát. A szerződést pontról pontra meg kellett tárgyalniuk, s még egy megállapodást kötöttek az írónővel, aki a két következő könyvének rajzait is Dianával kívánta elkészíttetni.

Bőséges, majdnem két óra hosszat tartó ebéd után tértek vissza a kiadóba, hogy lezárják a tárgyalást. Wendy van Wijk éppoly hajthatatlan volt, mint John Driscoll.

Diana közvetített kettőjük között, és a végére teljesen kimerült.
Négy órakor az ezüstszürke kocsi ott állt a kapu előtt. Diana odaadta Reggie-nek az üres mappát és hálásan rogyott le a puha ülésre. Megint Alexanderra gondolt. Vajon még mindig bent van az Aztec irodájában? Hátradőlt, s az autó majdnem zajtalanul suhant az élénk forgalmú johannesburgi utcákon.

- A szobája a tizedik emeleten van, Miss O'Brien - nyújtotta felé a kulcsot a fogadópult mögött álló leányzó, amikor negyedóra múltán a szállodába érkezett.
- Ez tévedés lehet. Én nem a hercegi lakosztályt foglaltattam le.

A leány még egyszer ellenőrizte a számítógépen az adatokat.

- Nem tévedés, Miss O'Brien, a lakosztályt önnek foglalták le. Biztosan tetszeni fog. De ha szüksége volna még valamire, kérem, tudassa.

Diana habozott, de azután követte a csomaghordófiút az előcsarnokon át a felvonóhoz. Azt gyanította, hogy a szobafoglalás megváltoztatása Alexander műve, s úgy érezte, a férfinak nincs joga hozzá, hogy ilyesmit tegyen a beleegyezése nélkül!

A hercegi lakosztályt tizennyolcadik századi stílusban rendezték be, a sötétrózsa-színtől a lágy csontszínig és az aranyig terjedő színekkel. Diana borravalót adott a csomaghordónak, és a nappalin át bement a hálószobába, ahol egy pompázatos mennyezetes ágy állt.

Ekkora fényűzést sohasem engedett meg magának johannesburgi kirándulásai alkalmával. Pazarlásnak is tartotta volna, hiszen csak arra volt szüksége, hogy legyen hol aludnia. Mégis lenyűgözte a káprázatos környezet. Visszament a nappaliba, és töltött magának egy pohár portóit.
Karórájára nézett. Még elég ideje volt hozzá, hogy megfürödjék, és megmossa a haját. Lehúzta a cipőjét, és kényelmesen elfészkelődött egy magas támlájú karosszékben.

Nem sokkal hat után éppen kisnadrágban és melltartóban szárította a haját a fésülködőasztalnál, amikor megcsörrent a telefon. Ez Alexander lesz, - gondolta.

- Remélem, nem volt nagyon megerőltető a napod - mondta a férfi. Dianán borzongás futott végig, amikor meghallotta mély hangját.

- Megerőltető volt, de sikeres.

- Elég kényelmes a szobád?

- Több mint kényelmes. Köszönöm - felelte szárazon. De azután nem bírt tovább a kíváncsiságával: - Te foglaltad le nekem a hercegi lakosztályt?

- Én - erősítette meg Alexander a gyanúját. - Gondoltam, milyen jó lesz, hogy egymás mellett van a szobánk.

Diana döbbenten hanyatlott az ágyra.

- Te itt laksz? Ebben a szállodában?

- Igen. A Somerset-lakosztályban.

Diana már a megérkezésekor észrevette, hogy a hercegi és a Somerset-lakosztál y szomszédosak egymással. Egyszerre rájött, miért nézett rá Alexander olyan különösen érkezésekor.

- És miért nem a saját otthonodban laksz?

- Ezt majd később - hárította el Alexander a kérdését - Átjössz hozzám egy pohár italra vacsora előtt?

- Hány órakor?

- Még lezuhanyozom és átöltözöm. Mondjuk, hétkor. Megfelel?

- Akkor a viszontlátásra!

Diana ezen az estén különös gonddal öltözködött föl. Puha gyapjúszövetből készült estélyi ruhájának meleg barackszíne kiemelte még megőrzött nyári barnaságát. A gyémánt fülbevalót és a hozzá illő nyakéket huszonegyedik születésnapjára kapta a szüleitől; a szép ékszer kellően egészítette ki az alkalmi ruhát.

Szórakozottan méregette magát a mennyezetig érő tükörben. Pillantása az arca körül lágyan hullámzó szőke hajáról lesiklott egészen az arany szandál keskeny pántjáig. Nyugodtnak és magabiztosnak látta magát, holott belül egyetlen idegcsomó volt.
Fintort vágott a tükörképének, majd kihozta a hálószobából az estélyi táskáját, köpenyét, és kilépett a folyosóra.

Alexander rövid kopogás után ajtót nyitott. Sötét haja kicsit még nedves volt. Diana orrát megcsapta borotvavizének és kölnijének ismerős illata.

Fehér selyemingének gyöngyházgombjaira szögezte a tekintetét, de aztán, mintegy kényszernek engedve, fölnézett egyenesen a szemébe. A férfi jókedvűen figyelte. Tudta, hogy ideges! Mindig tudja, hogy mit gondol, és mit érez.

- Gyere be, Diana.

Kivette kezét a zsebéből megfogta a lány csuklóját, és behúzta a szobába. Dianát ez váratlanul érte. Megpróbált kitérni előle, de a férfi keze a tarkójára siklott, s a közelségével zavarba hozta a lányt, ami újra igencsak elszórakoztatta.

- Helyezd magad kényelembe - szólította föl végül Dianát.

A lány megkönnyebbülten ült le: így kitérhetett Alexander felkavaró érintése elől. Nézte, ahogy a férfi a kandalló melletti kis asztalhoz lép, amelyen már behűtve várta egy üveg pezsgő. Ügyesen kinyitotta az üveget. Diana összerezzent a hangos pukkanástól.

- Mit ünnepelünk? - kérdezte, miközben Alexander töltött a gyöngyöző italból a két hosszú pohárba.

- A sikeredet. Azt mondtad, ugye, hogy ez a nap szerencsét hozott neked? - Jókedvűen nyújtotta feléje az egyik poharat.
- Méghozzá nagy sikert. - Diana megkóstolta a pezsgőt és remélte, hogy a férfi is leül végre. Amíg állt, úgy tetszett erőfölényben van vele szemben. És a te ügyleteid? Jól végződtek?

- Kötöttem egy megállapodást, amely jó sok pénzt hoz az Aztec-nak, azután aláírtam a szerződést a szüleim házának az eladásáról. Úgy adtam el, ahogy van, mindenestül, leltár szerint. Az új tulajdonos már ma délután beköltözött.

Hát ezért lakik szállodában, - gondolta Diana együttérzően.

- Ez biztosan nagyon szomorú volt a számodra.

Végre Alexander is leült.

- Nincs értelme ekkora házat fönntartani, ha egyszer alig használom. Amellett nem sok jó emlékem van róla... Mik a terveid holnapra? - kérdezte a következő pillanatban, hogy megtörje a lány elgondolkodó hallgatását.
- Az égvilágon semmi. Isteni érzés!

- Akkor együtt tölthetnénk a napot. - Fölállt, hogy újra töltsön.

Diana zavartan fölnevetett.

- Nem szoktam ilyen sok pezsgőt inni.

- De ma különleges esténk van. Hagyjuk, hogy a dolgok a maguk rendje szerint történjenek, jó?

„Ha az ember szeret valakit, néha kockáztatnia kell”, jutott eszébe Dianának Frances mondása.

- Jól van, próbáljuk meg.

Alexander mosolyában ezúttal egy csöppnyi gúnyt sem lehetett fölfedezni. Dianát koccintás közben jóleső érzés járta át.

Jóval később a szálloda elegáns éttermében vacsoráztak, gyertyafénnyel megvilágított asztalnál. Diana szokott tartózkodásának szinte nyoma sem volt. Élvezte Alexander apró ugratásait, és nem rejtette véka alá saját tréfálkozó kedvét sem. Vacsora közben egy háromtagú zenekar játszott, és már az egyes fogások szüneteiben több pár táncolt. Dianának jólesett ott ülni és hallgatni a zenét.

Alexandert valami sajátos légkör vette körül, amely mintha kiemelte volna a helyiségben tartózkodó többi férfi közül. Ennek semmi köze nem volt drága szmokingjához, amelynek kabátja még jobban kiemelte széles vállát. Talán a magabiztossága volt az, ami magára vonta a figyelmet. A legjobb külsejű férfi, akivel valaha is találkoztam, - gondolta Diana, és nem ő volt az egyetlen nő, aki így gondolkodott. Mindenfelől Alexanderra irányultak a tekintetek. És Diana megint észrevette a férfi szemében a jól ismert gúnyos, megvető kifejezést, ezúttal azonban ez nem neki szólt.

- Gyere táncolni, Diana - kérte föl váratlanul, amikor a diszkózenét egy lassúbb foxtrott váltotta föl.

Kézen fogva vezette ki az asztalok között a táncparkettre. Azután szorosan magához ölelte, és könnyed mozdulatokkal irányította lépéseit. Diana még sohasem táncolt vele, de nem attól bénult meg a karjában, hátha elvéti a lépést. A testi közelség és a férfias illat volt az, amitől elállt a lélegzete.

Az énekes az ábrándos szerelmet festette le dalában. Diana felsóhajtott magában. Sohasem fogja tudni túltenni magát az érzelmein, mint ahogy most sem képes parancsolni az érzékeinek, mikor Alexander izmos combja szorosan az övéhez simul.

- Azóta vágyom rá, hogy így a karomban tartsalak, amióta ma reggel kiszálltál a repülőgépből - súgta a fülébe Alexander.

- És mi tartott vissza? - ugratta a lány.

- Nem voltam biztos magamban. - Alexander tűnődő pillantást vetett rá; Diana úgy érezte, hogy most önmagán mulat. - Nem tudom, hányadán állok veled. Az utóbbi időben sokszor saját magamat sem értem. Ez pedig nem valami kellemes érzés.

- Épp azt akartam mondani az imént, hogy ebben a teremben legkevesebb öt nő található, aki szívesen cserélne velem.

- Ebben a teremben csak egy nő van, aki engem érdekel, és az te vagy. - Lehajolt és csókot lehelt a homlokára. Nem várta, hogy a lány viszonozza.

Nem sokkal később távoztak az étteremből, és Diana kellemesen oldott hangulatban követte a felvonóhoz, majd a hercegi lakosztályhoz, melynek ajtaját a férfi nyitotta ki előtte. Talán túl sok bort ivott az asztalnál, mindenesetre már nem félt tőle.

- Csodaszép este volt - mondta mosolyogva, majd lábujjhegyre állt, és röpke csókot nyomott a szájára. - Nagyon köszönöm.

A férfi meglepetten nézett rá, aztán megragadta.

- Ó, Diana! - Hevesen a karjába szorította, és fuldokolva csókolta. Szmoking-gallérjának puha selyme jólesően simogatta a karját, amikor a férfi nyaka köré kulcsolta. Ugyanolyan fékezhetetlen vággyal csókolta vissza. Alexander egyszer csak elengedte.

- Sajnálom, ha egy kicsit durva voltam.

Diana keze a kabátja alá siklott, ahol az ing selymén át érezhette testének melegét. Roppant fölajzotta, hogy hatalmában áll fölkelteni Alexander érzékiségét, de meg is ijesztette. A férfi is megérezhette ezt, mert fölemelte a fejét, és még egy szelíd csókot nyomott az orra hegyére, mielőtt elengedte volna.

- A holnap reggeli viszontlátásra, Diana! - Odalépett a saját szobája ajtajához. Diana bement a fürdőszobába. Levetkőzött, de úgy érezte, mintha Alexander még mindig mellette volna, annyira eltöltötte a vágy utána. Végül kimerülten álomba zuhant.

11. FEJEZET

Másnap ragyogóan tiszta, napos, de kellemesen hűvös reggelre ébredt. Érződött, hogy lassan közeleg a tél. Alexander azt javasolta a reggelinél, hogy töltsék a napot a városon kívül, és Diana nyomban beleegyezett. A szálloda konyháján becsomagoltatott egy kosár élelmet. Útközben megnéztek néhány érdekes épületet, de igazi úticéljuk a Hartebeespoort-duzzasztógát volt, Pretoriától mintegy negyven kilométerre nyugatra.

Egy alagúton kellett átmenniük, ahonnan egysávos út vezetett a gát koronája mentén. Diana érdeklődve nézelődött.

- Még sohasem jártam itt - vallotta be sajnálkozva.
- Nekem ez volt a kedvenc vadászterületem - jegyezte meg mosolyogva Alexander.

Vajon miféle vadászat lehetett? - tűnődött Diana, de jobbnak látta, ha nem kérdezi meg. Semmivel sem akarta elrontani ezt a szép napot.

Alexander egész napra kibérelt egy motorcsónakot, és Diana élvezte a sebes száguldást a tizenöt négyzetkilométernyi duzzasztott tavon. A szél finom vízpermetet szórt az arcába, és összeborzolta a haját.
Alexander fogta a kormányt, kék inge szorosan hozzátapadt és kiemelte izmos mellkasát. A haját is hátrafújta magas homlokából a szél. Diana beszívta férfias kölnijének izgató illatát, de ez csak egyik oka volt annak, hogy úgy érezte, leküzdhetetlenül vonzza valami hozzá. A rideg és gunyoros álarc mögött fölfedezte a gyöngéd és figyelmes férfit. Olyasvalakit, aki éppúgy vágyik arra, hogy szeressen és szeressék, mint minden ember.

Az olyan férfinak, mint Alexander McMillan, nem könnyű megbíznia egy nőben, Diana visszaemlékezett Glenys Gibson szavaira. De nyomban elhessegette ezt az emléket, amikor Alexander fölhívta a figyelmét egy kis félreeső földdarabra. Amint leállította a motort, egyszerre lélegzetelállító csönd vette körül őket.
- Ez az egyik ritka hely a város közelében, ahol még mindig valóban természetközelben érezheti magát az ember. - Alexander próbálta megértetni vele, miért kedveli annyira ezt a helyet, miközben a kosárnak hűvös helyet keresett, majd leült Diana mellé a takaróra. - Az apám tagja volt a jachtklubnak, és gyerekkoromban gyakran jöttünk ide. Azt játszottam, hogy vadászni megyek a puskámmal a bozóterdőbe. Később meg arról álmodoztam, hogy majd egyszer ápolni fogom ezeket az állatokat.
- Eszerint Khutswe az álmaid beteljesülése?

- Az. Már előre örülök, hogy csak minden harmadik hónapban kell Johannesburgba utaznom az Aztec igazgatósági üléseire. - Alexander szeme jókedvűen csillogott, amikor észrevette Diana fürkésző pillantását. - Már mondtam neked, hogy lassan ideje megtelepednem valahol egy asszonnyal... vagy kettővel... vagy hárommal...

- Ennyi elég is ahhoz, hogy háremet nyiss - nevetett rá Diana.

- Csak egymás után fogom őket meghódítani. - A férfi megfogta kezével Diana állát, és arra kényszerítene, hogy fölnézzen rá, - Pillanatnyilag terád összpontosítok.

Keze a nyakára siklott, s ujjai beletúrtak mézszőke hajába. Majd előrehajolt, és játékos csókot nyomott a szájára. Diana viszonozta az Öölelését, s végül egymás mellé hanyatlottak a takaróra.

- A szád méz ízű, és mindig olyan illatod van, mint a friss hegyi szélnek. - Alexander ajkával végigcirógatta a nyakát - Ez tetszik nekem.

Diana nem próbált tréfás megjegyzéssel visszavágni, hogy csökkentse a köztük támadt érzéki feszültséget. A vékony khakinadrágon és a sárga-barna mintás blúzon át érezte a férfi kezének melegét. A szelíd érintés fölizgatta, és csak akkor józanodott ki, amikor észrevette, hogy Alexander lassan gombolgatni kezdi a blúzát.

- Kérlek... ne! - tiltakozott, és csuklón ragadta, hogy visszatartsa, de már nyitva volt az utolsó gomb is, és a férfi széthúzta mellén a blúzt. Csak a csipkés melltartó takarta. - Kérlek, ne tedd... - könyörgött rekedt hangon, és segélyt kérőén nézett Alexander sötét szemébe.

De Alexander nem hagyta eltéríteni magát, és kinyitotta a melltartó kapcsát, szabaddá téve Diana hullámzó mellét.

A lány megpróbált kitérni teste szorítása elől, de valami a tekintetében megbénította, és úgy maradt.

- Olyan szép vagy, Diana.

A férfi lehajolt, és a nyelve hegyével megérintette rózsaszínű mellbimbóját. Egyre lázasabban folytatta ezt az izgató játékot, mígnem Diana úgy érezte, nincs ereje tovább ellenállni, és egy halk, érzéki sóhaj szakadt föl belőle.

Elöntötte a vágy hulláma, és eddig ismeretlen meleg áramlat borította el az egész testét. Ha most Alexander szeretkezni akar vele, igazán nem tudja, lesz-e benne elég elszántság, hogy ellenálljon neki...

Fölösleges volt a félelme. Alexander visszahúzta fedetlen keblére a blúzt, hirtelen fölült, és átkulcsolta a térdét. Diana zavartan pillantott föl széles vállára, és egy pillanatig nem tudta, mit gondoljon a viselkedéséről. Összekapcsolta a melltartóját, és reszkető ujjakkal begombolta a blúzát. Itt feküdt Alexander mellett úgy, ahogy a férfi akarta. Az övé lett volna, ha úgy akarja, de ő hirtelen megváltoztatta a szándékát.
- Azt hiszem, megőrültem. - Alexander ujjaival végigszántott sötét haján, és feszülten nézett rá, miközben a combja még az övé mellé simult. - Eddig mindig kihasználtam a kínálkozó alkalmat. De veled ez valahogy másképp van. - Ezzel választ adott Diana néma kérdésére. - Mindig csak elvettem, és nem adtam érte semmit. De ha veled vagyok, úgy érzem, mindkettőnknek adnunk és kapnunk kell. Értesz engem?

- Tökéletesen. A vágy már megvan, de... - Dianának sikerült állnia a férfi tekintetét.
- Tudom. - Egy pillanatra fölvillant Alexander szemében a szokásos gúny. - Neked az „adni” okoz problémát.
- Mégis... úgy gondolom, hogy a megfelelő időben és helyen... minden lehetséges.

- Ez igencsak bátorítóan hangzik. - Alexander tekintete az ajkára siklott, mire Diana gyorsan megkérdezte.
- Mit gondolsz, ne együnk? Mindjárt éhen halok.

- Én is.

A szálloda konyhája pompás ebédcsomagot készített össze: csirkecombokat, többféle salátát, friss, ropogós zsemlyéket és egy üveg bort, két pohárral. Diana nem gondolta volna, hogy mindet föl fogják falni, de két óra múlva csak a morzsák maradtak.

- Csodaszép nap volt - sóhajtott föl, amikor Alexander kitöltötte az utolsó pohár bort. - Sohasem fogom elfelejteni.

- Én sem. - Az üres üveget visszaejtette a kosárba. - Olyasmit éltem át veled, amit még sohasem éreztem egy nővel sem.

A fák közt hangosan csiviteltek a madarak. Kiitták a borukat, és némán ültek ott, amíg a közelgő tél hűvös esti szele nem késztette őket távozásra.

- Ideje mennünk - szólalt meg Alexander, látva, hogy Diana reszket a hidegtől. Néhány perc múlva ismét a vízen siklottak a motorcsónakban.

Alexander ezúttal nem vezetett olyan gyorsan. Ugyanúgy, ahogy Diana, szép lassan akarta befejezni ezt a napot. Ő pedig szomorúan kuporgott az ülésen, egészen addig, amíg vissza nem érkeztek Johannesburgba.

Vacsora közben mindketten tudták, hogy ez az utolsó közös johannesburgi estéjük, mielőtt visszamennek Khutswéba. És még nem találtak megoldást a helyzetükre.
- Ideiglenesen felállíttatok a telkemen egy négy helyiséges konténerházat. Abban kényelmesen ellakhatok, amíg föl nem építtetek egy tisztességes házat - közölte Alexander, amikor végül megrendelték a kávét. - De mindenképpen szükségem lesz valakire, aki segít berendezkedni. Nem volna kedved hozzá?

- Gaboronéban van egy kitűnő lakberendezési vállalat. De ha akarod, természetesen szívesen segítek neked.

- Te igazi művész vagy, amellett vállalkozó szellemű üzletasszony, de ahhoz is van érzéked, milyennek kell lennie egy igazi otthonnak. Biztos vagyok benne, hogy meg tudod teremteni azt a légkört, amilyent elképzeltem magamnak.

- Megteszem, ami tőlem telik. - Diana belekortyolt a kávéjába. - Neked igazából egy asszonyra van szükséged.

Alexander szeme veszedelmesen csillogott az asztalon lobogó gyertya fényében.

- Hajlandó vagy megpályázni ezt az állást?

- Fogalmam sem volt róla, hogy kiírtad a pályázatot.
- Egész jól vág az eszed, de nekem tetszik. - Rámosolygott - Mondd, miért tegyek közhírré olyasmit, amit nem akarok?

- Mert egyáltalán nem vagy az az edzett férfi, akinek kiadod magad. - A lány állta a pillantását. - Csak félsz, hogy megsebeznek. Azt hiszem, egyszer alaposan át kellene gondolnod az életedet.

Alexander nyugtalanul fészkelődött.

- Nos, az utóbbi időben csakugyan eleget gondolkodtam, de még nem jutottam el az igazi megoldáshoz. Legalábbis mostanáig nem.

Szinte tapintani lehetett a köztük támadt feszültséget. Diana pillantása találkozott Alexanderéval. Képtelen volt gondolkodni. Úgy érezte, senki és semmi sincs a helyiségben rajta és a férfin kívül.

Nem emlékezett rá, mikor és hogyan jöttek el az étteremből, hogy fölmenjenek a felvonón a tízedik emeletre. Annál inkább tudatában volt a férfi testi közelségének, a derekát átölelő karjának, miközben a folyosón a lakosztályához vezette.

- Hadd maradjak ma éjszakára nálad, Diana.

Szelíd kérését hallva már-már igent mondott. De valami mégis visszafogta. Alexander iránti szerelme olyan fegyver volt, amely könnyen saját maga ellen fordulhatott. A férfi megérezte a bizonytalanságát:

- Ha mégis meggondolod magad, tudod, hol találsz.

Diana nem akarta, hogy elmenjen, de egy szót sem bírt kinyögni. Gépiesen levetkőzött, lemosta arcáról a festéket, fogat mosott. Olyan erősen vágyódott Alexander után, hogy többször is majdnem a telefon után nyúlt.

Hogyan lehetne biztos magában? Csakugyan olyan erős a vágy benne, hogy elhallgattatja a lelkiismeretét?

„Ha mégis meggondolod magad, tudod, hol találsz...” Alexander utolsó mondata nem ment ki a fejéből. Fölvette kék selyem pongyoláját, papucsába bújt, és mielőtt újra elhagyta volna a bátorsága, kiment a szobából.

Alexander néhány másodperc múlva ajtó nyitott. Diana idegesen torpant meg a küszöbön. A férfin zöld fürdőköpeny volt és kifürkészhetetlen arccal nézett rá.

- Meggondoltam magam. - Diana szíve vadul vert a borda közt.

- Ezt reméltem - nyújtotta felé kezét a férfi.

- Nem volt könnyű elhatározás.

- Tudom. - Alexander áthatóan fürkészte szemével. - Ó, Diana! - szakadt ki belőle elkínzottan. - Őrülten kívánlak! - Keze a vállára nehezedett, majd hirtelen magához rántotta, és vadul csókolni kezdte az arcát és a nyakát.

- Szeress nagyon, Alexander! - Minden porcikájával kívánta ő is. A férfi fölemelte a fejét, hogy belenézhessen vággyal teli szemébe.

- Biztos vagy benne, hogy te is akarod?

- Egészen biztos.

Alexander egy pillanatig habozott, azután ölbe kapta, mint egy kisgyermeket, és átvitte a hálószobába. Közben gyöngéd csókokat lehelt a szemhéjára.

Diana pongyolája és áttetsző hálóinge a padlóra hullott. Alexander most az arcát tapogatta végig telt ajkával, mielőtt lejjebb siklott volna, hogy csókokkal árassza el lágy vonalú vállát és nyakát. Majd mohón izzó szája újból megkereste az ajkát. Diana nem emlékezett rá, mikor szabadította meg magát a fürdőköpenyétől. De villámcsapásként érte, amikor egyszer csak maga mellett érezte a férfi meztelen testét.

- Ó, Alexander... - Zihálva lélegzett, újra meg újra feltört belőle a férfi neve, s ujjai belevájtak izmos testébe, amint ő egyik térdét a combjai közé csúsztatta, és megkereste testének legrejtettebb pontjait. - Annyira vágyom rád! - és teste szenvedélyes ívben hajlott felé.

- Mondd... miért változtattad meg ilyen hirtelen a véleményedet?

- Még mindig nem tudod, hogy szeretlek? - szakadt ki belőle önkéntelenül.

Azonnal rájött, hogy hibát követett el. A férfi megfeszült, mintha megütötték volna. Arca elsötétült fojtott káromkodással kapott a fürdőköpenye után.

- Alexander... kérlek... sajnálom. - Diana magára húzta az ágytakarót, hogy elfedje meztelenségét - Olyan nagy baj?

- Ez mindent megváltoztat számomra - lökte ki magából halálsápadtan a férfi.

- Értem. - Dianát elfogta a kétségbeesés. A földön heverő hálóingéért nyúlt.

- Éppen hogy nem érted! - Alexander hirtelen ott termett mellette, szeme belső izgalomtól szikrázott s még valamitől, amit a lány nem tudott megfejteni. Kezével a vállába markolt - Addig a pillanatig, amíg azt nem mondtad, hogy szeretsz, motoszkált bennem a gondolat, hogy lefekszem veled, azután megszabadulok tőled.

- Azt hiszed, nem éreztem meg? Éppen azért akartam kiélvezni a boldogság pillanatait, ha csak rövid ideig is, mert szeretlek.

- Te nem ilyen bánásmódot érdemelsz, és én ezt már régóta tudom ösztönösen. - A dühös szorítás a vállán enyhült egy kicsit. - Örülök, hogy most nem szeretkeztünk. Ha majd mégis megtesszük, akkor igazán... mint a férjed.

Diana úgy érezte, hogy megfordult a szoba körülötte. Ez csak álom lehet! De a férfi kezének érintése azt mondta, valóság.

- Tudod, mit mondtál? - Csak suttogásra tellett tőle.
- Szeretlek, Diana. - Alexanderból is nehezen jött ki a hang. - Az elmúlt hónapokban teljes erőből küzdöttem ezzel az érzéssel, de nem bírok vele. Nem csak a tested kell nekem. Azt akarom, hogy mindig velem légy. Még ha félek is ettől: feleségül akartak venni.

Diana egyszerre sírt és nevetett, s karját Alexander nyaka köré fonta.

- El sem tudod képzelni, mennyire vágytam rá, hogy ezt halljam tőled. - A férfi mellére bújt. - Olyan boldog vagyok, hogy... sírnom kell.

Alexander lágyan simogatta selymes haját, amíg vissza nem nyerte az önuralmát. Könnyed mosoly játszadozott érzéki ajka körül, miközben maga felé fordította a fejét:

- Ez azt jelenti, hogy a feleségem leszel?

- Boldogan. - Diana szemében öröm csillogott. Majd ismét elkomolyodott: - Biztos vagy a döntésedben?

- Ez az egyetlen lehetőségem... de ennek örökké kell tartania. - Arca megrándult, és a szeme figyelmeztetően megvillant.

Diana megértette. Szerelmi vallomásával elárulta a sebezhetőségét. Lehúzta magához az ágyra.

- Semmi sem indíthat arra, hogy elhagyjalak. Semmi! Ha elküldesz is, én mindig visszajövök. - Hangja határozottan csengett. Megszorította a kezét mintha így akarná megerősíteni ezt az üzenetet. - Bízd rám a szerelmedet, ahogyan én a kezedbe teszem az enyémet.
A férfi feszült arcvonásai lassan fölengedtek, s anélkül, hogy Diana tudta volna, hogyan történt, megint ott feküdtek egymás mellett. Megnyugodva sóhajtott föl, és vágyakozva nyújtotta a száját, melyet a férfi viharos, soha véget érni nem akaró csókkal zárt le.

Diana érezte, milyen hatalmas vágy feszítette. Őt magát valami édes gyöngeség fogta el, hogy a vágyának eleget tegyen. De most, hogy kölcsönösen bevallották egymásnak a szerelmüket valami gyöngéd egyetértés alakult ki köztük.

- Ne várjunk tovább. - Alexander gyöngéd csókokkal árasztotta el a nyakát - Házasodjunk össze, mielőtt visszamegyünk Khutswéba.

- Szívesen, de hát itt vannak a szüleim. - Diana szeme bepárásodott a boldogságtól, miközben ujjait Alexander hajába fúrta. - Oly sokat köszönhetek nekik. Szeretném, ha ott lennének ezen a fontos eseményen.

- Igazad van. - Alexander arcára bűntudatos mosoly ült ki, s szemében megértés váltotta föl az iménti tüzet. - Türelmetlen vagyok és önző, de megértem, ha te igazi esküvőt akarsz. Csak ne várass sokáig.

- Megígérem, hogy amilyen gyorsan csak lehet, összeházasodunk.

- Ó, Diana! - Száját a lány tenyerébe temette. - Kezdettől fogva magadhoz láncoltad a szívem, és végre észhez térítettél.

- Én csak azt akartam tudni, mit éltél át.

- Igazán bámulatos nő vagy.

- Szeretlek. - Ahogy megmoccant, a combjuk egy pillanatra megint összeért.
A férfi felnyögött, és Diana érezte, mint remeg a keze, miközben egyszerre fölálltak.

- Igazán jólesett itt feküdni melletted, de inkább menjünk haza. Ma már úgysem tudok aludni - mondta Alexander sürgetőleg, és fölsegítette a háziköntösét.

- Felöltözködöm és gyorsan becsomagolok. - Diana szorosra kötötte köntösének övét, és visszaindult a lakosztályba, amikor Alexander még egyszer viharosan magához ölelte.
- Szeretlek, Diana. Esküszöm, hogy életünk minden napján bizonyítani fogom, mennyire.

Forró szája megkereste az övét, és féktelen csókban forrt össze vele. Diana megesküdött magában, mindig arra törekszik majd, hogy kiérdemelje Alexander szerelmét.

